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JIucr akryaauzanuu padoyeii npor paMmmbl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0Cyx ieHa U onoOpena uist peanusanuu B 2024 - 2025
y4eOHOM roy Ha 3acenaHuu kadenapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIPABICHHUSM

[IpoTokom ot 20 1. Ne

3aB. xadeapoit H.H. ?epKMHa

Pabouas mporpamma mepecMoTpeHa, o0Cyx ieHa U oo0pera uist peanusanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM Toy Ha 3aceiaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3bIKOB 110 TEXHUUYECKUM HAIPABICHUSIM

[IpoTokom ot 20 1. Ne
3aB. xadeapoit H.H. 3epxuna

Pabouas mporpamma nmepecMoTpeHa, 00Cyx ieHa U o1o0peHa Jutst peanmuzanuu B 2026 - 2027
y4eOHOM rofy Ha 3aceaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI36IKOB MO TEXHUYECKUM HAMPABIICHUSIM

[Iporoxom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epxuna

Pabouas mporpamma nmepecMoTpeHa, o0CykaeHa 1 o100peHa juist peanu3anuu B 2027 - 2028
y4eOHOM roAy Ha 3aceaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB IO TEXHUYECKUM HAIPABICHUSM

[Ipotokom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epxuna

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0CyxieHa U oo0pena uist peanusanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM Tofy Ha 3aceaHuu Kadeapsl MHOCTpAaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHUYECKAM HAIMPABICHUSM

[Ipotokomor 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epkuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyx ieHa u onoOpena st peanusanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM Toy Ha 3acelaHuu Kadeapsl HOCTpaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHHYCSCKUM HAIPABJICHUSIM

IIporoxom or 20 . Ne
3aB. kadeapoit H.H. 3epxuna




1 Iles1u ocBOE HMSA TUCHUILIMHBI (MOTY/JIS)

Llenn ocBoeHuss aucUUIUIUHBL «MHOCTpaHHBIM 53bIK B MPO(ECCHOHANBHOM
JESITEIbHOCTU»: - TIOBBIIIEHUE HCXOJAHOIO YPOBHS BJIAJICHUS MHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM,
JOCTUTHYTOTO Ha NPEbIAYIIEH CTYeHH 00ydeHus;

- OBJIQJICHHE  CTYIAEHTAaMH HEOOXOJUMBIM U  JOCTATOYHBIM  KOJMYECTBOM
OOIIEKYTBTYPHBIX U TMPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIINW, HAmpaBJeHHBIX Ha (opMupoBaHHE
CHUCTEMBI SI3BIKOBBIX 3HAHWM, YMEHUN M HAaBBIKOB IIPAKTUYECKOIO BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM B TIpo(ecCuoHaNbHOU cepe.

2 MecTo TUCHMIUIMHBI (MOYJIsI) B CTPYKTY pe 00pa3oBaTeIbHOI PO rpaMMbl

JucunninHa VHOCTpaHHBIA S3bIK B TPOQECCHOHAIBHOW IESTEIbHOCTH BXOJIUT B
00s13aTeNbyI0 4acTh Y4EOHOTO M1aHa 00pa3oBaTe bHOM MPOrpaMMBI.

Jis  u3ydeHUs  JUCHMUIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAHUS  (YMEHHUS,  BIAJCHUSA),
c(OpMUPOBAHHBIC B PE3yNIBTATE U3yICHHS JUCITUTIINH/ IPAKTHK:

JNucnumvaa «MHOCTpaHHBIA S3BIK B TPOQECCHOHATBHON NEATETBPHOCTHY» BXOJUT B
BAapUATUBHYIO YaCTh 00pazoBaTenbHOTO cTanaapta cnenuaniucta b1.B.01 «HOcTpaHHBIH S3BIK B
npodeCCuOHATBLHOM IeATETHHOCTH.

JInst u3ydeHus quciuIIuHbI «MIHOCTpaHHBIN S3bIK B MPO(YECCUOHAIBHON TEATEILHOCTH
HE0OXOIMMBI 3HAHUSI, yMEHU S, HABBIKU, CPOPMUPOBAHHBIE B PE3YABTATE OCBOCHUS U CIUTIINHBI
«IHOCTpaHHBIN A3BIKY.

3 KomneTteHumu ody4yarwuerocsi, ¢ opMupyeMsble B pe3yJbTaTe 0CBOe HHUS

AUCUMILTAHBI (MOYJIS1) M IUIAHU PyeMble pe3yJIbTaThl 00y4eHus

B pesyabrare ocBoeHuss aucuuniauHbel (Monayns) — «MHocTpaHHBIH  SI3BIK B
npo(eCCUOHANBHON  AEATENPHOCTHY»  OOyJaloIMiics JODKeH  0o0NlafaTh  CIEAYIO MU
KOMITETEHIMSIMU:

KO,Z[ HHAWKATOpa I/IHJII/IKaTOp JOCTHIKCHUA KOMIICTCHITUH

VK-4 CnocobGeH mpuMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM YHCIIC HA|
WHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(aX), IS aKaJIEMHUYECKOT0 U PO (heC CHOHATLHOTO B3aUMOJICHCTBHS

YK-4.1 VYcraHaBiaMBaeT KOHTAKTbl U OpTaHU3yeT OOILEHHWE B COOTBETCTBUU C
HOTPEOHOCTAMH COBMECTHOM JEATEIbHOCTH, HCHOJb3Yyd COBPEMEHHBIE
KOMM YHUKAIIMOHHbIE TEXHOJIOTUU

YK-4.2 CocraBJsieT Je0BYI0 JOKYMEHTAIMI0, CO3IaeT Pa3IuYHbIC aKaJIeMUUYECKUE
UJTH TPOQeCcCUOHATIbHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX

YK-4.3 [IpeacraBiisger pe3yapTaTbl UCCIEN0BATENBCKOM U TPOEKTHOU AEATEIbHOCTH
Ha Pa3IUYHBIX MYOJIMYHBIX MEPOIIPUATUAX, YUACTBYET B aKaJ[EMUUYECKUX U
npodecCrOHaTbHBIX TUCKYCCUSX HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX




4. CTpykTypa, 00b€M M coJep:KaHue JUCHUIJIMHBI (MOILYJIs1)
OO0mas TpyA0eMKOCTh AMCHMIUIMHBI COCTaBIseT 4 3a4eTHBIX eauHUI] 144 akaj. 4acoB, B TOM
qHClIe:
— KoHTakTHas padora — 102,2 akaj. yacos:
—aynurtopHas — 102 akas. gacos;
—BHeaynuTopHas — 0,2 aka . 4acos;
— caMocTosTenbHas pabora — 41,8 akas. 4acos;
—B (popme mpakTHueckoil moarotToBku — 0 akaj. yac;

dopma arTecTanuu - 3a4eT

AyurtopHas E e
KOHTAKTHas paboTta | 5 % Popma TeKy1Iero
& 8 Bu KOHTPOJIA
Pasien/ Tema 5 (B akaz. yacax) 2 = i . Tp Ko
g 5 | caMocTOATENBHO | yCTIeBAEMOCTH H
JCTIATUTITHBI 3 e = . | KomIeTeHIMH
3 o & paboTsI TIPOM €KY TOTHOH
na6. | npakr. | € 8
Jlek. 28 aTIeCTALUH
3aH. | 3aH. | =
1 Cdepa Oy my e
po eccHOHATBHO I
JIeSATELHOCTH
11 Pa3ButHe yMmeHul u
[ToaroroBka
HaBBIKOB ITHCEMAa IO TEME] HCEMCHHOTO TMposepka VK-4.1,
«Ucropus pa3BuTHA 14 5 POBCP YK-4.2,
MOHOJIOTHY€CKOTO | TUCHM EHHBIX paboT
npodeccun 2l YK-4.3
. BBICKa3bIBAHHS
po heCcCHOHATTBHO I
12 Pa3BuTHEe HaBHIKOB
YTEHUS! TEKCTOB MO TEMeE,
«CoBpeMeHHbIe Omserel Ha BrI60OpoyHbIi VK4l
BP 13 5 BOTIPOCHI TIO P VK-4.2,
TeXHOJIOTHH u onpoc
TEKCTY YK-4.3
MEePCTICKTUBBI pa3BUTHS
npodeccun u
1.3 Paseutve HaBbIKOB
TOBOPEHUSI 10 TeMe « VK-4.1,
[Toarotoska N
MupoBgsie BE Ty ILI1¢ 12 5 VYerablit onpoc YK-4.2,
Mpe3eHTAIIUN
OpEeAIpUATHS U KOMIIAHUH YK-4.3
po ecCHOHATBHO I
14 Pa3Butue yMmeHHH H
HABBHIKOB  OTEPUPOBAHHU] B
BIIIOJIHEHUE IIposepka
OCHOBHBIMH @KHEHUH 10 Bblgonﬂgﬁm yK-al,
IpaMM aTHYESCKUM 1 12 59 yrp VK-4.2,
rpaMMaTHKe rpaMMaTHYeCKUX
SIBIICHUSIM M, XapaKTepHBIMA N YK-4.3
. M3y4aeMoTo s3bIKa|  YIpaXKHCHHUN
i 1podeccHoHAIBHON
peuu. Kateropus «3anon
HUroro mo pazneny 51 | 20,9
Hroro 3a cemectp 51 20,9 3a4€T
2. Most Oy ay1as Kapsepa.
2.1 Pa3ButHe yMEHUH WU
HABBIKOB YTEHUS, MHCHMa
o Teme « OcHOBHBIE cepbl UreHne TekcTa 1 N YK-4.1,
o Br16opounsIit
MIPUM EHEHUs moei| 8 10 2 OTBETHI HA R VK-4.2,
cnenuaimpHocTH.  OxpaHa) BOIPOCHI RS YK-4.3
Tpyga u pabouee Mecto
CIICIIHANCTA




2.2 Pa3BuTHE HAaBBIKOB
TOBOpPEHUS IToaroroBka VK41,
«IIpoteccnoHanpHbIC 10 2 |monomormieckoro | VYcTHBIHM ompoc YK-4.2,
KOMIICTCHIMH Oy ayIiero BBICKa3bIBAHMS YK-4.3
CHCIIHAIUCTA
2.3 Pa3ButHe HaBBHIKOB CocTanieHue
mUchMa o TeMe|
«YcTpoiictBO Ha pado SAIBIICHHA O Br16opounsIit yK-al,
I 0;1())”( e paboTy. 10 6 |mpueme HapaboTy o P oc YK-4.2,
P ! CocTaBneHue P YK-4.3
cobecenoBanus. JlenoBas UHTEDBLO
JTUKA p
HTtoro mo paszneny 30 10
3. OcHOBBI TPOdecCHOHATBHOM]
KOMMY HAKaIH{
3.1 PasButHe HaBBIKOB CocTanierie
epeBoja IIposepxa VK41,
. TEPMHUHOJIOTHIECK
po eCcCHOHATTBEHO I 6 3 010 COBADS 1o MTMCHM EHHBIX YK-4.2,
JIEKCUKH, dhopmy, P 3a1aHui YK-4.3
CHCIHATBHOCTH.
METPUICCKHIX CIUHUI]
3.2 Pa3BuTHe HaBBIKOB Yrenue u Mporepka
YTEHUS U IIEPEBOIA TEKCTOB N POBEp YK-4.1,
MTUCHM CHHBII BBITOJTHCHUS
0  CICHHANBHOCTH U 9 2 DeBO TeKCTA 1O e VK-4.2,
. nepeB i MTHUCHM CHHBIX
JIETIOBOM PeBOA " VK-4.3
CHCNHAITBHOCTH. | TOMAITHUX 38 JaHUH
KOPP €CIIOHICHITHH.
CocraBnenue
MHCBMEHHBIX
AHHOTALIUH
3.3 PasBuTHe HaBBIKOB TEKCTOB VK-4.1
nuckMa AHHOTHPOBAHUE H 6 59 npodeccuonanbl | BoiOopouHslit VK- 4'2’
pedepupoBaHue TEKCTOB MO ! ol ompoc. YK—4.3’
CHENHATbHOCTH. HaTPaBICHHOCTH. '
PedepupoBanue
TEKCTOB I10
CHEIHATHHOCTH.
Uroro no pazpeny 21 10,9
Hrtoro 3a cemectp 51 | 209 3a4éT
Htoro no aucuuIuiMHe 102 | 41,8 3a4eT




5 O0pa3oBaTeJ/ibHbIE TeXHOJIOTUH

B coorBerctBum ¢ TpedoBanusmu PI'OC 3+ mo peanu3al KOMIIETEHTHOCTHOTO
M0/IX0/1a MporpamMma JUCHUILUINHBI «VHOCTpaHHBINA S3bIK MPO(ECCHOHAIBHON NESTETbHOCTH
IIPENyCMaTPUBAET:

— MCTIOJIb30BaHUE B yIeOHOM MPOIIecCe aKTHBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEACHUS
3aHITUN C 1Eebl0 (OPMUPOBAHUS U PA3BUTUS MHOSBBIYHOM KOMMYHMKATHUBHON KOMIETEHIIUU
00yJaro I XC S

— ucnonb3oBaHWe ayauo- u  Bugeomarepuano, WHTEPHET - pecypcoB Ha
IIPAKTHYECKHU X 3aHATUAX;

— UCIOJIB30BAHUE BJICKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB IO TeMaM MPAaKTUYECKU X
3aHSATHH;

— IIOUCK U U3ydE€HUE MEAUMHBIX TEKCTOB 10 0003HaUE€HHOM IpoOIeMaTHKe;

— HCIIOJIb30BaHUE pa3HbIX (POpM BHEAYIUTOPHOH pabOTHI: ydacTHE B CTYIECHUYECKUX
Hay4YHBIX KOH QepeHLHX, KOHKYpPCaX U OJIMMITUAJAX.

JU1s JOCTHKEH U IUTAHUPYEMBIX PE3yNIbTaToB 00yueHus, B Kypce « IHOCTpaHHBIH 5A3bIK B
po(eCCUOHANBHOM JeATeIbHOCTH Y UCTIOIB3YIOTCS CIeAYIo e 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTUH

1. UudopmanmoHHO-pa3BUBAIONME TEXHOJOTUH, HaIpaBJICHHbIE Ha (POpPMUpPOBAHUE
CHCTEMBI 3HaHHI U CBOOOIHOE OIIEPUPOBAHUE UMH.

Hcnonp3zyercs KOMMYHUKATUBHO - KOTHUTHUBHBIN METOJl, CAMOCTOSITEJIbHOE M3Yy4EHUE
JUTEPATypbl, MPUMEHEHHUE HOBBIX HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHMH MJIi CAMOCTOSTENIbHOIO
IIOTNIOJIHEHUSI 3HAHMM, BKIIOYAs HCIOJIB30BAHME TEXHUYECKUX U IJICKTPOHHBIX CpEICTB
uHdopMaruu.

2. JlesTeNBHOCTHBIE, TMPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIC TEXHOJOTWH, HAlpaBICHHBIE Ha
dopMupoBaHHEe CHUCTEMBbl NPO(ECCHOHANBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHUW M HAaBBIKOB MpH
BBINIOJIHEHUH 33JaHUM, TMPOBEICHUH 3KCHEPUMEHTAIBHBIX HCCIEIOBAaHUN, 00ECHeUunBaIOIMX
BO3MO>XHOCTb KaU€CTBEHHO BBITTOTHATH TPO(EeCCHOHANBHYIO IEATEIbHOCTb.

3. PasBuBaronme mnpoOIEeMHO-OpPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOIMM, HAaIpaBJECHHbIE Ha
dopMupoBaHHE W pa3BUTHE MPOOJIEMHOTO MBIIUICHUS, MBICIUTEIBHONH aKTUBHOCTH,
CcrocoOHOCTH BHACTh B (OPMYIUPOBATH MPOOJIEMBI, BRIOMpATh CIOCOOBI M CPEACTBa I HUX
pemeHus. HMcnonb3yercs KOJUIEKTMBHAs JESTENBHOCTH B TIPYINAaxX IPU  BBINOJIHEHUH
MPAKTUYECKH X 3aJJaHUH, PEIICHHE 3a/[ay B YCIOBHBIX CHTYyaIUsAX JAEI0BON U MPOPeCCHOHATBHOM
KOMM YHUKAaIlAH.

4. JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH OOYYEHMs], YUYUTHIBAIOLME pa3InyHbIe
CIIOCOOHOCTU 00y4aeMblX, CO3JaHNE HEOOXOIMMBIX YCIOBHUH JUISl pa3BUTHS UX MHAUBUIYyaIbHbBIX
HaBBIKOB, Pa3BUTHE aKTUBHOCTH JJMYHOCTH B yueOHOM Iporecce. JIMUHOCTHO-OpUEeHTHPOBAHHbIE
TEXHOJIOTUU 00YUEHUS peaTU3yI0TCs B Pe3yabTaTe WHANBUIYabHOTO OO ICHUS TPETIOAaBaTes
U CTYy/I€HTa Ha MPEe3eHTalUsIX COOOIEHUI U JOKIaJ0B, MMCbMEHHBIX pa0OT U MPHU BHIITOIHEHUN
JIOMAaIlHUX MHIMBUIYAJIbHBIX 3aJaHUH.

6 YueOHO-MeTOoaUYeCKOe 00ecrieue Hre CaMOCTOSITeJILHOM padoThl 00y4alo IUXCS
IIpencrasyieno B npuioxenuu 1.

7 OneHOYHBbIe CpeACTBA /15 MPOBe/ie HUSl MPOMe KYTOYHOM aTTe CTAUU
[IpesncTaBieHbl B IPUIIOKESHHH 2.

8 YueOHO-MeTOIMYeCKOE U MH( OPMAILHOHHOE 00€ crieye Hue TUCHHUILTHHBI (MOLYJIs)

a) OcHoBHasi TUTEpATYy pa:

1.CaBunoga, 1O. A. Building Engineering. Part 1 : mpakrukym / }O. A. CaBunosa, E. B.
CyBopoBa ; MI'TVY. - MarauTtoropck : MI'TY, 2018. - URL:



https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3586.pdf&show=dcatalogues/1/1515
217/3586.pdf&view=true (mara oOpamenusi: 04.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - IMeeTCs neyaTHbli aHaJIor.

2.CyBoposa, E. B. Building Engineering . mpakrukym. Part 2 / E. B. CyBoposa, 10. A.
CaBunosa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpos. onT. auck (CD-ROM). - 3arn.

c TUTYIL JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3544. pdf&show-dcatalogues/1/1515
182/3544.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Maxkpooosekr . - Tekcr

AJIEKTPOHHBIN. - CBenenus noctynHbl Take Ha CD-ROM.

3.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npakrukym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢
TUTYIL JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531. pdf&show-dcatalogues/1/1515
176/3531.pdf&view=true (mata oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBenenus foctynHbl Take Ha CD-ROM.

4 TMonsikoBa, JI. C. OCHOBBI TEXHUYECKOTO TEpeBO/a | ydeOHO-METOHYECKoe mocodue /
JI. C. TlonsixoBa, 1O. B. IOxakoBa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2017. - 1 snekrpoH. omT.
muck (CD-ROM). - 3Barn. ¢ Tutyn. o9kpaHa. - Texcr anri, pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139
722/3409.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
anekTpoHHBIN. - ISBN 978-5-9967-1044-7. - CBenenus noctynubl Tarwke Ha CD-ROM.

5. Topban, W.E. MuHu-rpamMmaTHKa aHIJMHCKOTO sA3bIKa [DJEKTPOHHBIH pecypc]:
Cnpasounoe nocobue / L.E. Top6an. - 3-€ usn., nepepad. u ucnp. - M.: HUL] UHOPA-M, 2014. -
112 c. - Pexxum gocryma: http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3arn. ¢ skpana. -
ISBN 978-5-16-003174-

Hemenxuii 361K

a) OcHOBHas TUTEpaTypa:

1. KommsixoBa, E.C. Hemeuxuii s3bIK Ui CTYIEHTOB TEXHHYECKUX CIICIIHAIBHOCTEH
[DnexrponHbIit pecypc]: yueoHoe mocooue / E.C. Komnskosa, FO.B. Makcumos, T.B. Becenoga. -
M.: ®opym: HHUI[ HWHDPA-M, 2013. - 272 <c¢. - Pexum gocryma: -
http ://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3ar. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2. A. U., Jyocxux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnekrpoHHBIH pecypc] : ydeOHOE
nocobue / MI'TY. - Marautuoropek : MI'TY, 2018. - 1 saekrpon. onT. auck (CD-ROM). - Tekcr
pyc., HEM. - Jost: 230V . - ISBN 978-5-9967-1104-8
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514
253/3442.pdf&view=true

@paHIy3CKUH SI3BIK

a) OcHOBHas TUTEpaTypa:

1. Barana, XK. Parlons francais. TloroBopum mo-¢paHiy3cku [DneKTpoHHBIH pecypc]:
yaeonoe mocobue / XK. Barana, JI.M. llamkun, E.B. Xanununa. - M.: ®iunrta: Hayka, 2011. -
144 c. - Pexxum pocryma: - http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871 - 3arn. ¢ skpana. -
ISBN 978-5-9765-1020-3.

2. BamaBuna, T. 10. ®pannus. Crpana. Jlroqu Y. 1: yueOHoe mocooue / MI'TY. -
Marautoropck:
MI'TVY,2017.https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&show=dcatal
0gues/1/1136492/3158.pdf&view=true (mara oopamerus 04.10.2019). — MakpooOBEKT.

0) JlonosiHuTEIbHAS JIMTEPATY pa:
1. lonsakona, JI. C. JlekcuKO-rpaMMaTH4YE€CKUE TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO IEpeBOja C

AQHTIIMACKOTO f3bIKa HAa PyCCKHil : yueOHO-MeToanveckoe mocoodue / JI. C. Tlonskosa, 0. B.
FOkakoBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 anekrpos. onrt. guck (CD-ROM). -



ISBN 978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139
716/3408.pdf&view=true (mara oOpamenus: 03.09.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIH.

2 Kucesns, O. B. Civil engeneering : yaebnoe mocodue / O. B. Kucens, XK. H. 3apymkas ;
MITY. - Maruautoropck : MI'TY, 2017. - 1 snexrpon. ont. muck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3257.pdf&show=dcatalogues/1/1137
111/3257.pdf&view=true (mata oOpamenus: 03.09.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIMN.

3.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpaxruxym / 1O. B. IOkakoBa, JI. C. ITonskosa, O.
A. Jlykuna, A. I'. Knagosa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 31eKTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYJL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527
929/3783.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBenenus foctynHbl Take Ha CD-ROM.

4 FOkakoBa, 0. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : npakrukym / 1O. B. IOxakoBa,
JI. C. TlonsixoBa, O. A. JIykuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 3neKTpoH. ONT. AUCK
(CD-ROM). - 3ar. C TUTYJL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527
908/3782.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
AJIEKTPOHHBIN. - CBefieHus nocTynHbI Tarke Ha CD-ROM.

0) JlonmomHUTENBHAS INTEPATYpA

1. Antponona, JI. U. IIpaktukym mo Hemenkomy s3bIKy "MHOCTpaHHBIN SI3bIK B
npodeccruoHanbHON nestenbHocTr” (Ui 0akaniaBpoB, CrieUanncToB, Marucrpantos) / JI. W
AnTtpomniosa, O. H. AdanacwseBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 aeKTpoH. ONT. TUCK
(CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136
432/3140.pdf&view=true (mata o6pamenus 04.10.2019). - MakpoobObekr. - Tekcr
3JIEKTPOHHBIM.

2. XypasneBa A. A. Professional Reading in English, Frenchand German [DiekrpoHHBrit
pecype] : yauebHO-MeTomuueckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. 1O. 3anaBuna, JI. A. [llopoxosa
; MI'TV. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1 snekrpos. ont. quck (CD-ROM). - Pexxum nocrymna:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/file Upload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/113025
1/17.pdf&view=true. - MakpooOBbeKT.

0) lononHuTeNbHAS TUTEPATYPA

1. Cxopuk JL.I. I'pammarnka ¢paHIiy3ckoro s3pika. TeopHusi M MpakTuka: YdeOHoe
noco6ue / Cxopuk JI.T'. - M.:MIIT'V, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Peskum mocryma:
http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XapurtonoBa W.B., bensesa E., baunnackas A.C ®paHIly3ckuil sS3bIK: 0a30BBIH KypC:
Vueonuk / Xaputonosa 1.B., bensesa E., baunnckas A.C. - M. :Ilpomereii, 2013. - 406 c. ISBN
978-5-7042-2486-0 - Pesxum noctyma: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToauyeckue yKazaHusi:
[Tpunoxenue 3

r) [Iporpammuoe obecneyenne u UHTepHeT-pecypebl:



IIporpammHoe odecmeye Hue

HaumeHnoBanue .

o Ne norosopa Cpox ieficTBUS INLIEH3U U
MS Office 2007 |, 135 1 17.09.2007 GeccpouHo
Professional
7Zip CBOOOJTHO 6eccpouHo
FAR Manager |cBoGomHO 06eccpoyHO

Hpocbeccnonaﬂbm,le 0a3bl JAHHBIX U I/IH(])OpMaIII/IOHHI)Ie CIIPaBOYHBLIC CUCTEMBbI

Hazsanue kypca Cchblika
MexnyHaponHas 0a3a MOJHOTEKCTOBBIX
ypHasaoB Springer Journals
YHuBepcurterckas nHpOpMAITMOHHAs]
cucrema POCCHUSA
DJIGKTPOHHBIE  PECYpChl  OMOIMOTEKH
MI'TY um. I'.H. HocoBa
Poccuiickas l'ocynapcTBeHHas
ounbmmoreka. Katamoru
Vngopmanuonnas cucrema - Emunoe URL: http://window.edu.ru/
OKHO J0CcTyna K WHGOPMAIMOHHBIM
OnexkTpoHHass 0a3a  MEPUOAUYECKHX
uznanui East View Information Services,
[TouckoBas cuctema Axamgemuss Google
(Google Scholar)

HanuonanbHas

UHGOPMAIMOHHO-aH A THYECKASI URL.: https://felibrary.ru/project_risc.asp

cucrema — Poccuiickuii MHJEKC HAYYHOTO
9 MaTtepuajibHO-TeXHUYECKOe 00e crieye Hie THCIMIIIIHHBI (MOTYJIs1)

http://link.springer.com/

https://uisrussia.msu.ru

https://magtu.informsystema.ru/Marc. html?locale=ru

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

https://dlib.eastview.com/

URL.: https://scholar.google.ru/

MarepuanbHO-TeXHHYECKOe 00eCTIeYeHHE AU CLIUTIIIUHBI BKITIOYAET:

VYueOHbIE ayIUTOPUHU Ui TPOBENCHHUS MPAKTUYECKUX 3aHATHH, TPYNMOBBIX H
WH/IMBH/TyIbHBIX KOHCYJIBTAINH, TEKyIIET0 KOHTPOJISI U MPOMEXYTOYHOM aTTtectanuu: Jlocka,
MYJIBTUMEIUWHBIN IPOEKTOP, IKPaH.

MynbTuMeIMHBIE CPEACTBA XPAHEHHUS, TIEpEeIauy U MPEICTaBICHUS HHPOPMALIUH.

Kommuiekc TecTOBBIX 3aJaHUN [UId IPOBEIECHMS IPOMEKYTOUHOIO M PYOEKHOTO
KOHTPOJISL.

[lome1ieHHs U151 CAMOCTOSTENbHON padOThI 00 yJaro 11y XCs1: IEPCOHANIbHBIE KOMITBIOTEPHI
¢ maketom MS Office, Beixogom B HWHTEpHET W C JOCTYIOM B 3JICKTPOHHYIO
uH(opMaImoOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

[lomemenne i XpaHEHHUS MW NPOPHIAKTUYECKOTO OOCIHYKHUBAaHUS yIeOHOTO
oOopynoBaHus: MKa(bl I XpaHEHUs Y4eOHO-METOJUYECKOM JOKYMEHTalUH, Y4eOHOro
000pyIOBaHMs U y4eOHO-HATTISIHBIX TOCOOUH.

6. YueOHO-MeTOMMYECKOe  oOOecleyeHHEe  CAMOCTOAATEJILHOM  padOTHI
00yJarommxcs

[lo muctmmumbe «VHOCTpaHHBIA SBBBIK B TPO(ECCUOHATBHOW eSTEITbHOCTIDY
caMOCTOsITeNIbHasE paboTa CTYJAEHTOB NPEANOJaracT 4YTEHHE, TEePEBOMA, AaHAJM3
TEKCTa, COCTABJICHNE TEPMUHOJIOTUUECKOTO CJIOBapsA, MpPEICTaBICHUE COOOIICHUH,
BBITIOJTHEHUE TIMCHbMEHHBIX 33/IaHUH TI0 YKa3aHHBIM TEMaM.



Pas e/ rema

dopma TeKyLero

[Ipumeps! 3anaduii 11 TEKYLIETO

KOHTPOJIS KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U
JTUCIIATIIMHBI 9
yCTIEBAEMOCTH U POMEKYTOYHOH aTTeCTaIluu
IIPOMEXYTOUHOU
aTTeCTaIiH
1. OcobennocTH Brinonnenue nepeBoja (1. [Ipounraiite TeKCT.
PUMEHEHHUS MIPEIJIOKCHUH, 2. CocTaBbT€ CIHUCOK HE3HAKOMBIX

WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B IIpoQeccroHalb -
HOM KOMMYHHUKA
—1UH.

TEXHNYCCKHUX TCKCTOB,
IIMCbMCHHBIX SaﬂaHI/Iﬁ
IO TEMC.

CJIOB Y BBIPQKEHHUH .
3. Cpenalte TIOJHBIN ITMCHMEHHBIN
MepeBOJ TEKCTA.

1.1.IlepeBon u
MHTEPIIPETALINS
TekcTa ( 1o
CIIEIMAIbHOCTH ).
Bunsl Texanueckoro
nepeBoa.

BeinosHenue nepesona
TEKCTOB, NHUChbMEHHBIX
3alaHUN  TI0 TEME.

1.IIpounTaiiTe TEKCT.

2. CocCcTaBpT€ CHHUCOK HE3HAKOMBIX
CJIOB U BBIPAKEHUM .

3. Hanummre aHHOTALMIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBINA TIEPEBOT
TEKCTA.

1.2. CiioBapu u
pabota co
CJIOBAPSMMU.
DJEKTPOHHBIE
cioBapu. arepHer —

pECYpCHI.

BeinosHenue nepeBona
NP EIITOAKEHUH,
MUCHMEHHBIX 3aJaHui
no teme. Ilouck
uH(pOpMaIUK 10 TEME B
ANIEKTPOHHBIX Oazax
JIAHHBIX.

1. [IpounTaiite TPEIITIOKEHHUSL.

2. CocTaBbTe€ CIIHCOK HE3HAKOMBIX
CJIOB U BBIPAKEHUM .

3. [IlepeBenute NPENJIOKEHUS Ha
PYCCKHUU A3BIK IIPU ITIOMOILM CIIOBApSL.
4.3anummre nepeBo MpEJIOKEHUN.

2.Jlekcuueckue

BeinosHeHnue nepeBona

l.Ilpounraiite TEKCT.

OCOOEHHOCTHU P EIJI0KEHNN, 2. CocTaBbT€ CIIMCOK CJOB H
MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA|[MMCbMEHHBIX 3aIaHUM  |BBIPAKEHHUM 10 CIIELIUAIBHOCTH.
B mpodec no teme. [louck 3.Hamummre nepeBo1 TEKCTa.
-CUOHAJIBHO M uH(pOpMaIUK 10 TEME B
KOMMYHHKaLUH. AIIEKTPOHHBIX Oazax

JAHHBIX.
2.1. Tepmunonorust |Beimonnenue nepesoaall.llpouunTaiite TEKCT.
OcobeHHocTn P EIJI0KEHAN, 2. Haiinute B HEM TEpMUHBI U
IIEPEBOJIa TEPMHUHOB. |[IMCbMEHHBIX  3a/1aHUM|IIEPEBEINUTE UX.
TepMHUHOJIOrMYECKUH| IO TEME. [Townck|3.3anuimTe X U BIYYUTE UX.
CJIOBaph 1O uH(pOpMaIUH 0 TEME B
HaIpaBJICHUIO AJIEKTPOHHBIX 0azax
IOJATOTOBKH. naHHbIX. CocTaBiieHUE

TEPMUHOJIOTUYECKOTO

cioBaps (Te3aypyca).




2.2.11HOA3BIYHBIE
COKpaIlEeHHUS,
peanuu, KJIMIIIE,
MHOTO3HaYHbBIC
CJIOBa,  CITy’eOHbIE
CJIOBa U UX PYCCKHUE
DKBUBAJICHTHI.

BeinonHenune mnepeBoaa
NP EAJI0KEHUM,
NUCHbMEHHBIX 3aJlaHul
o TEME. ITouck
uHpOpMaIUH IO TEME B
AIEKTPOHHBIX 0azax
nmaHablX. CocTaBiieHHE
TEPMHHOJIOTTYECKOTO
cioBaps (Te3aypyca).

L.IlpounTanTe TEKCT.

2. Haiinute B HeM MHOTrO3HA4YHEIE
CJIOBA U MEPEBEAUTE UX.

3.3anuimre nepeBos .

3.1I'pammaruueckue
KOHCTPYKIIUH,
XapakTEepPHbIE IS
Hay4YHO —
TEXHUYECKOU
uH(pOpMaIK Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Brimosnenue
MHUCbMEHHBIX 3aJaHUM.
[Touck nubopmanuu 1o
TEME€ B JJIGKTPOHHBIX
0a3sax JaHHBIX.

I.IlpouuTaiitTe M mpOaAHATUIUPYITE
TeKkCcT. Bergenure

rpaMMaTUYE€CKUE KOHCTPYKIUU U
KJIMILIE, XapaKTEepHbIC JII HAy4YHO -
TEXHUYECKOU JIMTEPATYPHI.

2. Hammmmre mnepeBoJ  AAHHBIX
KOHCTPYKIIUH.

3.2.Tpanchopmanuu

B IIpOLIECCE MTEPEBOA
TEKCTOB 1o
CIIEUAILHOCTH.

BeinonHenne nepeBona
NP EAJI0KEHUM,
MUCHMEHHBIX 3aJaHui
10 TEeMe.

1.IlpounraiiTe U NEPEBEIUTE TEKCT.
2.Bpiienure rpaMMaTH4YECKHUE
KOHCTP YKLIHH.

3. Belnmummre TEpMHUHBI U BBIyYHTE
UX.

3.3. Jluaraoctuka
ypoBHs c(hopMupo
BAaHHOCTH YKa3aHHOM
MHOSI3BIMHO U
KOMIICTEHIINH .
CtpykTypa u
OpraHu3arys
po¢hecCUOHAILHOTO
TEKCTAa B YCTHOU U
MMACbMEHHOU

BeinosiHeHne nepeBoaa
MPENJIOKEHUM,
MUCbMEHHBIX 3aJIaHUMN
no teme. [louck
nH(pOpMaruu 1o TeMe B
AIIEKTPOHHBIX Oazax
JTAHHBIX

l.IIpenctaBpTe  MH(pOpMALKIO  TO
CIICIUAILHOCTH B BUJI€ MUCHMEHHOTO
COOOIIIEHHUS.
2.Bergenure
TEPMUHBI.

3. Cnenaiite npe3eHrtanuio ( yCTHOE
COOOIIIECHNE) C JaHHOW HH(POPMAITHEH.

51 MepEeBEAUTE

7 OLleHOYHbIE CPEACTBA JJIA IPOBE/IEH S IIPOMEKY TOYHOI aTTe CTaliuu

IIPWIOKEHUE 2

a) NnaHupyemble pe3ynbTarbl 06yueHMA U OLEeHOUYHbIE CPEACTBa A1A NPOoBeAEHUA NPOMEKYTOUHOM

aTrecrauum:




AHIIUACKUIA A3bIK

Koa NHauKaTop
MHANKAT DOCTUXEHMUA OueHo4Hble cpeacTBa
opa KoMneTeHUMMU

YK-4 CnocobeH npumeHATb COBPe MEHHbIE KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHOJ/I0TMK, B TOM YUC/IE HA
MHocTpaHHOM(bIX) A3blKe(ax), 4NA akagemMmuyeckoro U npodeccuoHanbHOro B3aumoa,eucTeus

YK-4.1 YcTaHaBnuBaeT 1. [IlpounTanTe AMAJNIOTM M BalOJIHUTE Npo6ens, MCHONBL3YS
KOHTaKTbl U npeniyioxXeHHBIe HUMXe PeIlJIMKHK.
AHIVIMMCKUM SIBBIK
opraHusyeT
obuieHve B
COOTBETCTBUMN C Dialogue 1
noTpebHoCcTAMMK
cosmecTHou Susan: Oh, my god! The final exams are coming, and I still have not
eATeNbHOCTU
A " | chosen the place to enter.
NCNoNb3ys
COBPEMEHHbIE Jane: _Let's try to determine which profession suits you
KOMMYHUKaLMO
most of all.
HHble
TexXHonormm

C: But how can we do it?

D: It's very easy. Then we will analyze and understand
what yourfuture profession.

S: How do you know all this?

D: Have you forgotten? | attend psychology courses once a week. We
have recently discussed such problem.

S:

D: Yes, you will be surprised, but you are not alone to have such a
problem.

S: That calms me a little. Well, come on, let’s start.

D: working with people, with animals or with

documents?

S: I'm afraid of animals, and a little shy to communicate with people. |
prefer to work with documents.

D: Do you like children?

S: Oh, yes. | always play with children when guests come to us. | think
they like to spend time with me too.

D: Well, it became clear to me that you need to choose a profession that




Koa
UHAMKAT
opa

NHauKaTop
OOCTUMKEHUA
KomneTeHLNK

OueHouHble cpeacTBa

relates to children, and documents. Forexample, an interpreter or a
school teacher.

S: ____Now | have something to think about. Your advice really
helped me, thank you!

Stop to panic. | will ask you questions, and you will honestly answer
them. Really?

What kind of work do you prefer. Well done!
Dialogue 2

1) A:Hi, Jim. Are you still looking for work?

a) No, thanks a lot, I'm fed up.
b) Asamatter of fact, | am.
c) Yes,ldo.

2) A: Do you have any career plans yet?

a) I'msure, itwill be well-paid.
b) No, it doesn’t appeal to me atall ...
Yes ... I'd like to be my own boss one day.

HeMeLKMIT SIBBIK

Dialog 1
Monika: Hallo, Karin!

Karin: Monika! Wie geht’s?

Monika: Danke, gut! Was machst du heute Abend?

Karin: Heute habe ich viel zu tun. Tante Sabine kommt zu uns. Eigentlich
muss ich mich schon beeilen. Wiedersehen!

Monika: !

Herzlich Willkommen! Griif3 dich! Auf Wiederhéren! Leben Sie wohl!
Tschiiss!
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Dialog 2

- Gehen Sie geradeaus und an der nachsten Kreuzung rechts. Dann die
nachste Stralle links.

- An der nachsten Kreuzung rechts. Die Bank ist das groRe moderne Haus
auf der rechten Seite.

- Ist esweit?

- Danke. Auf Wiedersehen!

Kénnen Sie das bitte wiederholen?
Wo geht es zur Deutschen Bank?
Etwa fiinf Minuten zu Fuf.
Guten Tag! Entschuldigung! Kénnten Sie mir helfen?

$paHIyBCKMIL SASBHIK
Dialogue 1

Nicolas: Bonjour, Michel!
Michel: _, Nicolas! Comment ¢a va?
Nicolas: Merci, ¢a va bien! Que fais-tu ce soir?

Karin: Aujourd’hui jai beaucoup d’affaires. Ma tante Marie vient nous
voir. En fait, je dois me dépécher. Au revoir!

Nicolas: !

Bienvenue! Salut! Portez-vous bien! Au revoir! Bon voyage!
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Dialogue 2

Votre ami: Allons voirle 3-D film au cinema?

Vous:

a) Avec plaisir!

b) Je n’aime pas tous les films.
c) Laissez-moi tranquille!

d) C’est folliet!

2.Bbi6epute pennunky, Hanbonee cOOTBETCTBYIOLLYIO CUTYaLuK 06 eHUA
AHrANACKNiA A3bIK
1. Helen: Hi, meet my friend Andrew!
Mary: oot e, .
a) Hello, Andrew! Pleased to meet you!
b) Very well!
c) And what is that?

d) I don’t want! I’'m very busy!

2. Helga: e, .
Barbara: Oh, thank you very much, Helga! It's so pleasant!
a) Hello! What’s the matter with you, Barbara?
b) You look wonderful! Your dressis very beautiful!
¢) You should change your shoes, they don’t match this suit.

d) It’s not a good idea to wear this handbag with this hat.

3.Passer-by 1. e .

Passer-by 2: Go straight down to the trafficlights, then tum left.
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a) How do you get to your office?

b) I’'mlost! Help me!

c) Does this bus go to the centre?

d) Excuse me! Do you know where the nearest metro station is, please?
HemeuKui A3bIK

1.Kellner: Darf ich Thnen etwas zum Trinken anbieten? Kaffee? Saft?

Sie:

a) Tee, bitte!

b) Ich hasse Kaffee!

c) Da binich!

d) Was? Ich trinke tiberhaupt nicht!

2.Lehrer: In diesem Text gibt es einige neue Worter. Student:

a) Was?
b) Wann ist dieser Unterricht zu Ende?
c) Erklaren Sie, bitte, die Bedeutung dieser Worter!

d) Hilfe!

®dpaHLy3CcKUiA A3bIK

1.Garcon: Puis-je vous proposer quelques choses a boir? Du café? Du jus?

Vous:

a) Une tasse de the, s'il vous plait.
b) Je n’aime pas le café!

c) Me voila!

d) Vous dites? Je ne bois pas!

2. Maitre: Dans ce texte il y a quelques nouvaux mots.

Etudiant:
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a) Vous dites?
b) Quand lalecon se termine-t-elle?
c) Expliquez, les sens de ces mots, s'il vous plait.
d) Au secour!
2. Bmbepure NpaBUIBLHBINA oTBeT Ha BONPOCH

JIVMHTBOCTPAHOBEAYECKOT'O XapaKTepa.
AHIJIMMCKUMA SIBBIK

1. What’s the main difference between a college and a university in the
USA?

a) Colleges are smaller.

b) Colleges offer only undergraduate degrees.

c) Colleges are smaller and they offer only undergraduate degrees.
2. What's the difference between a state (public university) and a private

university?
a) State universities are funded by the government.
b) State universities are usually larger and admit a wider range of
students.
c) State universities are funded by the government and admit a
wider range of students.
3.Who funds private institutions of higher education in the USA?

a) a) US government
b) b) They are funded from tuition fees, research grants and gifts.
CtpaHa, rae A Xusy

1) How many countries does the Russian Federation consist of ?
a)2 b) 3 c)4
2) What is the state system of the Russian Federation?

a) a constitutional monarchy b) a parliamentary republic c)
the united states

3) What is the symbol of the Russian Federation?
a) arose b) a bald eagle c) an eagle
CTpaHbl usyyaemoro A3bika
1. What is the Scottish national costume for men?
a) the kilt b) the tuxedo c) the bearskin
2. What is the mostfamous sport event in Scotland?
a) the Highland games

b) the Ccommonwealth Games
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c) the Wimbledon Championship
3. What country is called a land of castles and princes?
a) England b) Northern Ireland c) Wales
Hemeukuit asbiK
1) Hochschulbildung in Deutschland ist heutzutage in den ... eingebunden.
a) Bologna-Prozess c) Berliner Prozess

b) Nimberger Prozess d) Européischen Prozess

2) Wer bekommt Stipendien an den Universitaten Deutschlands?

a) alle Studenten c)
besonders begabte Studenten

b) ausldandische Studenten d) niemand

3) Die erste Universitat Deutschlands wurdein ... gegriindet.

a) Weimar b) Heidelberg c) Kéln d)
Hannover

CTpaHa, rae A Kusy
1) Deutschland besteht aus ... Bundeslandern.

a) 14 b) 16 c) 12 d) 10

2) Im Norden wird Deutschland durch ... begrenzt.
a) die Ostsee b) den Bodensee

c) Frankreich d) Polen

3) Der gesetzgebende Organ Deutschlands heift ....
a) Bundestag b) Regierung

c) Der Kurfiirst d) Landtag




Koa NHauKaTop
UHOMKaT OOCTUXKEHMA OueHo4Hble cpeacTBa
opa KoMneTeHUMN

CTpaHbl U3y4aemoro A3blKa
1) Die Deutschen feiem Weinachten am ....

a) 21. Dezember b) 24. Dezember c) 31. Dezember
d) 7. Januar

2) Das Bild ,,Selbstbildnis im Pelzrock” von ... befindet sich in der Alten
Pinakothekin Miinchen.

a) Brecht b) Cranach c) Hundertwasser
d) Direr

3) Fiir die Germanen war ... ein heiliger Baum.

a) die Kirsche b) die Espe c) die Linde
d) die Bime

®paHLy3CKUiA A3bIK
1.Les deux premiers cycles sont destinés ...
A aux recherches
B aux études
C aux stages pratiques
2. Le troisieme cycle est destiné a la recherche...
A alarecherche
B aux études
C auxvacances
3. Leslesétudiants se retrouvent toujours a I’université quand ...
Alils se sont reposés apres les études.
Bils ont passé leurs examens.
Cils n"ont pas été admis ailleurs

CtpaHa, rae A *Xusy
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1)La République fédérale de Russie occupe environ ....
a) une deuxéme partie de la surface de la Terre.

b) une septieme partie de la surface de la Terre.

c) une troisieme partie de la surface de la Terre.

d) une cingieme partie de la surface de la Terre.

2) Ses coOtes sont baignées par ......
a) onze mers de trois océans

b) douze mers de trois océans

c) trois mers de trois océans

d) douze mers de deux océans

3) Le plus profond lac du monde est ....
a) le lac Ladoga

b) le lac Blanc

c) le lac Baikal

d) le lac Onega

CrpaHbl U3y4yaemoro A3blKa

1. Ce sont les Champs-Elysées qui vont de la place Charles de Gaulle....

a. au Quartier Latin
b.alaplace de|‘Opéra

c. alaplace de la Concorde

2.Sur la rive gauche se trouve ...
a. les Grands Boulevards

b. le Quartier Latin
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c. laTour Eiffel _
3. Sur larive droite se trouve .....
a. I’Arc de Triomphe
b. Notre-Dame _
c. le Quartier Latin
YK-4.2 Cocrasnset 1. Pacnonoxxure 4actu HUXKenpeacrasNeHHOro NMCbMa B NPasu/ibHOM
OenoBsyto nopsagke.
OOKYMEHTaUMIo,
cosmaet AHIIMUCKUIA A3bIK
pa3nnyHblE 1 January 28th
aKaZemuyeckune
nnm 2. Hope to hear from you soon
npodeccmoHanb
3. Flat 14,
Hble TEKCTbI Ha
pycckom u 8 Jefferson Street
MHOCTPaHHOM
a3blKax Nashville
NSH9 001
4. Yours,
Alex Duck

5. Dear Melanie

6. 1 don’t like to write long and boring letters so | stop here, but I like to
communicate with people about interesting things. | hope we’ll be able to
become good friends.

7. 've seen your ad and liked it very much. So | decided to write you. My
name is Alex. I'm 22. | like travelling very much. My hobby is basketball.
Besides, I'm fond of reading. My favourite writer is Charles Dickens.

Hemeukuit a3biK

a) SchwarzerBar, 3 1.

b) Katharina Miller 2.

c) 30449 Hannover 3.
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d) Mein Name ist Katharina Miller, ich
bin Bewerberin an der HMT Hannover
fur den Wintersemester 2017, Fach —
Pop Gesang. Da ich mich auch an der
anderen Hochschule in Mannheim
bewerbe, mussich am 17.06 in
Mannheim fir die Hauptfachprifung
sein. Am diesen Tag findet aber auch
Musiktheorietest an Ihrer Hochschule
statt. Ist es moglich, den
Musiktheorietest an einen anderen
Tag mit einer anderen Gruppe zu
schreiben? Ich wiirde Ihnen fiir solche
Angelegenheit sehr dankbar sein.

e) 11.06.2017

f) Mit freundlichen GriRen,
(Unterschrift)

Katharina Muller.

g) Hochschule fiir Musik und Theater
Hannover

h) Sehr geehrte Damen und Herren,

i) Eignungsprifung

j) Neues Haus, 1

30175, Hannover

10.
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®dpaHLy3CKuii A3bIK

Aubert & Cie (1)

Code postal 75014 Paris (2)
(3) M. Jean Bertrand

(4) Etablissement Butot

(5) 20, Rue du Rhoéne

A la Société de I'expéditeur
B laville d'ou vient la lettre
C le nom du destinataire

D la rue du destinataire

E la Société du destinataire

2.0npeaesMrTe, K KAKOMY BMAY NMHCbMAa OTHOCUTCH HUXKE NpelcTaBJeHHbI
TEKCT:
AHrJuiic KMii A3bIK
a) Memo
b)CVv
c) personal letter

d) inquiry letter
1. January 28"
2. Hope to hear from you soon
3. Flat 14,
8 Jefferson Street

Nashville

NSH9 001
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4.Yours,
Alex Duck
5. Dear Melanie

6. 1 don’t like to write long and boring letters so | stop here, but | like to
communicate with people about interesting things. | hope we’ll be able to
become good friends.

7. 've seen your ad and liked it very much. So | decided to write you. My
name is Alex. I'm 22. | like travelling very much. My hobby is basketball.
Besides, I'm fond of reading. My favourite writer is Charles Dickens.

HemeLKui A3blK
a) die Anfrage
b) die Reklamation
c) die Bestellung

d) die Zustimmung

,, -.Sehr geehrte Herr Panov,

Danke fiir Ihren Brief vom 23.Juli, 2009. Laut beiderseitiger Zustimmung
senden wir Ihnen noch eine Preisliste fiir T-Shirts. Wir bestatigen unsere
Zustimmung der Ratenzahlung ...,

®paHLYy3CKuit A3bIK

Madame, Monsiedur,

J'ai l'intention de vendre mon véhicule XXX, type XY, immatriculé
(indiquer le numéro d'immatriculation), mis pour la premiere fois en
circulation le 3 juillet 2001 (voir indications de la carte grise).
Auriez-vous l'amabilité d'établir un certificat de non-gage et de me
I'envoyer dans l'enveloppe ci-jointe (joindre a cet effet une enveloppe
timbrée portant votre adresse).

A Lettre-demande
B Lettre-offre
C Lettre-commande
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D Lettre-reclamation

YK-4.3

Mpepcrasnsaet
pe3ynbTathl
nccnenoBaTense
KoM n
NpOoeKTHOM
0eATeIbHOCTU
Ha Pas3INYHbIX
ny6AMYHbIX
MepPOonpUATUAX,
y4yacTByeT B
aKaZemmye cKnx
n
npodeccmoHanb
HbIX AMCKYCCUAX
Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM
A3bIKax

1.MpounTaiite TEKCT U YKaXKUTe, KaKOIi YaCTU TEKCTa COOTBETCTBYET
nHbopmauua

AHIIMCKUIA A3bIK
a) The time to choose your future profession has come.

b) I wanted to become a doctor.

When you leave school you understand that the time to choose your future
profession has come. It's not an easy task to make the right choice of a job. I have
known for a long time that leaving school is the beginning of my independent life,
the beginning of a far more serious examination of my abilities and character.

I have asked myself a lot of times: "What do | want to be when | leave
school?" A few years ago it was difficult for me to give a definite answer. As the
years passed | changed my mind a lot of times about which science or field of
industry to specialize in. It was difficult to make up my mind and choose one of the
hundreds of jobs to which | might be better suited.

A couple of years ago | wanted to become a doctor. | thought it was a very
noble profession. | was good at biology and chemistry in the 8th and 9th forms. |
wanted to help people who had problems with health. | knew thatadoctorshould be
noble in work and life, kind and attentive to people, responsible and reasonable,
honest and prudent. A doctor, who is selfish, dishonest, can't be good at his

profession. I tried to do my best to develop good traits in myself.

Hemeukui asbiK
a) Die Maus ist mit dem Computer durch ein Kabel verbunden.

b) Im Internet sind alle wichtigen Unternehmen, Firmen und Institutionen
aus der Industrie, Medien und Dienstleistungen vertreten. Die Zahl der
Intemet-Nutzer steigt.

Den ersten wirklichen Computer baute 1941 der deutsche Bauingenieur
Conrad Zuse. In den USA wurde der Computer einige Jahre spater (1944)
von Howard H. Aiken entwickelt. In den 70er Jahren wurde durch die
rasche Entwicklung der Mikroelektronik der Bau von Mikrocomputern
moglich. Mehrere Firmen produzieren Computer. Es gibt weltweit eine
Vielzahl von Spiel-, Personal-, Klein- und Multimedia-Computern. Zurzeit
gibt es auch tragbare Computer, die wie kleine Koffer aussehen.
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Sichtbare Teile eines Computers werden als Hardware bezeichnet.
Software sind seine Programme und das Betriebssystem. Uber die Tasten
oder die Maus gibt man Signale ein. Die Maus ist mit dem Computer
durch ein Kabel verbunden. Wenn man die Maus hin und her bewegt,
bewegt sich auch der kleine Pfeil auf dem Bildschirm.

Mit einem Computer kann man leichterlernen. Es gibt viele
Lernprogramme in Fremdsprachen, Mathe, Physik, die das beweisen. Das
Uben mit dem Computer ist nicht so langweilig wie mit einem Lehrbuch,
weil der Computer auf richtige Antworten sehr freundlich mit einem
Zeichen reagiert. Mit Hilfe eines Computers kann man Texte tippen,
verarbeiten, speichern und auch drucken, wenn man einen Drucker hat.

Ganz andere Kommunikationsmoglichkeiten bietet das Internet. In der
ganzen Welt kann man jetzt mit dem Computer elektronische Briefe und
Nachrichten senden, man kann kommunizieren und Informationen
austauschen. Im Internet sind alle wichtigen Unternehmen, Firmen und
Institutionen aus der Industrie, Medien und Dienstleistungen vertreten.
Die Zahl der Internet-Nutzer steigt.

®dpaHLy3CKuit A3bIK
1.La famille trouve vraiment son accomplissement par les enfants.

2. La famille frangaise en foumit un exemple.

1.0n se fait souvent une idée fausse des Francais: on
s’imagine le Frangais comme quelqu’un de léger qui ne respecte pas
beaucoup les regles de la vie sociale. En réalité, les Francais sont
beaucoup plus traditionalistes. La famille francaise en foumit un exemple.
Elle est reconnue comme fondement de la société et devient méme
I’objet d’une sorte de culte.

2. Laloi francaise reconnait le mariage civil, mais la majorité des
couples célebrent encore un mariage religieux. La famille trouve
vraiment son accomplissement par les enfants. Dés son arrivée I’enfant
est I'objet des soins, et le soud principal des parents est de lui donner
une bonne éducation.

3. Depuis 1969 la loi surl’autorité parentale reconnait les mémes
droits du pére et de la mére sur leurs enfants. Pour I’'ensemble des
Francais, le mariage est un engagement a vie. Néamoins le nombre des
divorces a considérablement augmenté en France, comme partout dans
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le monde.

4. Le probléme de la famille moderne c’est I’absence: le pere trop
occupé et souvent fatigué a son retour, la mere absorbée par ses taches
diverses, les enfants livrés a eux-mémes. C’'est une bonne utilisation des
loisirs familiaux - congé payé et deux jours chdémés en fin de semaine - qui
devraient permettre d’augmenter le temps passé a la maison et de
consolider la communauté familiale.

2 .BunuueTe NpPenJIOKEeHUsT U3 TeKCTa, lepefapume ero
OCHOBHYK MIEN.

AHIJINCKHN A3BIK

State System of the Russian Fede ration
The Russian Federation is set up by the constitution of 1993.

Under the Constitution Russia is a presidential republic. The federal
govemment consists of three branches: legislative, executive and judidal.
Each of themis chedked and balanced by the President.

The legislative power is vested in the Federal Assembly. It consists of two
chambers. The Upper Chamber is the Council of Federation; the Lower
Chamber is the State Duma.

Each chambers are headed by the Speaker. Legislature may be initiated in
either of the two Chambers. But to become a law a bill must be approved
by both Chambers and signed by the President. The President may veto
the bill.

The President is commander-in-chief of the armed forces, he makes
treaties, enforces laws, appoints ministers to be approved by the Federal
Assembly.

The executive power belongs to the Government whichis headed by the
Prime Minister. The first action of the Prime Minister on appointment is
to form the Cabinet.

The judidal branchis represented by the Constitutional Court, the
Supreme Court and the regional courts.

The members of the Federal Assembly are elected by popular vote for a
four-year period.

Today the state symbol of Russia is a three-coloured banner. It has three
horizontal stripes: white, blue and red. The white stripe symbolizes the
earth, the blue one standsfor the sky, and the red one symbolizes liberty.
It was the first state symbol that replaced the former symbolsin 1991.
Since 1993 the hymn of Russia was “The Patriotic Song” by M. Glinka. But




Koa
UHAMKAT
opa

NHauKaTop
OOCTUMKEHUA
KomneTeHLNK

OueHouHble cpeacTBa

in 2000 it was changed. Now we have the hymn, that has the melody of
the former USSR hymn, but the verses to it were written a new by S.
Michalkov. A new national emblem is a two-headed eagle. Itis the most
ancient symbol of Russia. It originates from the heraldicemblem of the
Ruricovitches. All these symbols are official. They have been approved by
the Federal Assembly.

Hemeuxkunit A3bIK
Deutschland

Die Bundesrepublik Deutschland liegt in der Mitte Europas. Sie grenzt an
zahlreiche Landern: Danemark, Polen, die Tschechische Republik,
Osterreich. die Schweiz, Frankreich, Luxemburg, Belgien, die Niederlande.
Die Grenzen der Bundesrepublik Deutschlands sind 3318km lang. Von
1945 bis 1990 bestand Deutschland aus 2 Teilen: der BRD und der DDR.
Am 3. Oktober ist der Tag der deutschen Einheit.

Die Flache des vereinten Deutschlands betragt 356755 km2. Die
deutschen Landschaften sind vielfaltig und reizvoll. Man unterscheidet
drei GroBlandschaften: die Norddeutsche Tiefebene, das Mittelgebierge
und die Alpen. Ein Drittel der Flache des Landes ist Wald. Im Stiden des
Landes liegen die Alpen. Deutschland gehort zu der kuhlgemaigten Zone
an mit den durchschnittlichen Temperaturen im Januar zwischen + 1,5
Grad C (Tiefland) und -6 Grad C (Gebirge) und im Juli zwischen +17 Grad
Grund + 20 Grad C. Bis auf den Rhein und die Elbe entspringen alle.

Hauptflisse Deutschlands entspringen in den den Miitelgebirgen. Alle
groBen Flisse flieBen von Stiden nach Norden. Ausnahmen sind die
grossen NebenflUsse des Rheins und die Donau. Die langsten Fllsse sind:
der Rhein, die Elbe, die Donau, der Main, die Weser, die Saale, die Spree,
der Neckar, die Havel, die Mosel. Alle diese Fliisse sind schiffbar. Auf dem
Territorium des Landes liegen viele Seen, die sehr malerisch sind. Der
groBte von ihnen ist der Bodensee. Er ist 250 m tief und liegtin den
Alpen. AuBer Fliissen und Seen gibt es in Deutschland viele Kanale. Sie
sind fur die deutsche Wirtschaft wichtig. Die wichtigsten-Kanalen sind:
der Mittellandkanal, Dortmund- Ems- Kanal, Elbeseitenkanal,
Nord-Ostseekanal u.a.

Heutzutage leben in Deutschland 88 Millionen Menschen. Die
Bevolkerungsdichte betragt ungefahr 219 Menschen pro km2. Am
dichtesten besiedelt ist das Ruhrgebiet, der Raum Frankfurt, Berlin und in
dem Gebiet Mannheim. Die Bevoélkerung wachst dank den vielen
deutschstammigen Menschen aus Russland, Polen und Rumanien. Im
Land leben und arbeiten uber 7 Millionen auslandische Mitbiirger.
Deutschland ist arm an Bodenschatzen. GrofRere Vorkommen gibt es nur
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an Steinsalz, an Kalisalz, an Braunkohle und Steinkohle. Die Kohle reich fiir
das Land nicht aus. Erdol fordert man vor allem zwischen Weser und Ems,
nordstdlich von Hannover und stidlich von Leipzig. An denselben Stellen
fordert man auch Erdgas. Deutschland gehort zu den salzreichen Landem
der Erde. Die groBten Salzvorkommen liegen im Raum Hannover,
Hildeheim. Der Eisenabbau ist riickldufig. Vorwiegend ister im Gebiet urn
Salzgilter entwickelt.

®dpaHLy3CKuit A3bIK

La France est le plus étendu pays d’Europe occidentale, disposant
d’une vaste zone maritime. Ses rivages cotiers de 5500 km lui donnent
I’ouverture sur 4 espaces maritimes (la mer du Nord, La Manche, I’océan
Atlantique et la Mediterranée). La France a la superficie de 551000 km
carrés —pres d’un cinquiéme de la superficie de I'Union europeenne —et
le relief varié. Les plaines occupant 2/3 de la superfidie totale. Les
principaux massifs montagneux sont les Alpes (don’t le point culminant, le
mont Blanc est le plus haut sommet d’Europe occidentale — 4807 métres),
les Pyrénées, le Jura, les Ardennes, le Massif central et les Vosges.

nat de la France est de trois types: océanique (a I’ouest), méditerranéen
1s) et continental (au centre et a I’'est). Les zones de production agricole et
siere couvrent une superficie de 45 millions d’hectares, soit 82 % du

dire metropolitain.

issif forestier représente a lui seul 26 % du territoire et constitue le 3me

f de I’Union européenne aprés ceux de Suede et de Finlande. La superficie
forétfrancaise a progressé de 35 % depuis 1945. Afin de sauvegarderet de
e en valeur le partimoine naturel de la France, I'Etat a créé 6 parcs

1aux, 122 réserves naturelles. S’y ajoutent 29 parcs naturels régionaux

ant plus de 7 % du territoire. Le budget de |’Etat consacré a la protection
nvironnement a sensiblement augmenté ces cinq derniéres années.

ince a 60,9 millions d’habitants (1998), don’t 10 millions sont regroupes
la capitale —I’agglomération de Paris. Les plus grandes villes sont Marseille,
et Lille, agglomérations qui comptent chacune 1,2 millions d’habitants.

publique frangaise comprend la métropole (divisée en 22 régions et 96
tements) ainsi que 4 départements d’outremer (Guadeloupe, Martinique,
1e, Réunion). S’y ajoutent 4 territores d’outre-mer (Polynésie francaise,
elle-Calédonie, Wallis-et-Futuna, les Terres australes et antarctiques

jises) etles collectivités territoriales a statut particulier (Mayotte et
Pierre-et -Miquelon).

3.MepeBepuTe NUCbMEHHO TEKCT Ha aHINIACKKUIA A3bIK. OTBETbTE Ha
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BOMPOC K TEKCTY:
AHrAMUCKUN A3bIK

Do you want to study English to improve your career prospects?

AHDMHC KA 1711 Moel Oy aymiei Kapsepbl

EcTe MHOTO NpemMyIIecTB B M3y4YCHHH AaHTJIMHCKOTO S3BIKAa, OCOOCHHO
KOTHAa pedYb 3aX0JUT O Bameil Kapbepe. AHIIMHCKHA OBICTPO CTAHOBUTCA
YHUBEPCAJIbHBIM A3b1KOM, U OH UCIIOJb3y€TCs BO BCEM MHPE BO MHOTH X Pa3JIMUHBIX
OTpaciiX MPOMBINUICHHOCTH. He3aBUCHMO OT TOTO, XOTHTE JIHM BBl paboTaTh B
Ou3Hece, MH)KEHEpUHU WM ApYToil yBIeKaTeIbHOM 00nac Ty, 3HaHUE aHIIUIICKOTO
SI3bIKA JACT BaM KOHKYPEHTHOE IPEUMYINECTBO IEpeld IPYTUMHU KaHIUJaTaMu.
V3yueHne aHIMUICKOTO s3bIKa KaKk BTOPOTO IOMOXET BaM paboTaTh B
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX.

EcTb MHOTO CTpaH 110 BCeMY MUPY, KOTOpPbIE UCTIOJIb3YOT AHTJIMHCKU I A3bIK
B KQUECTBE OJHOTO M3 CBOMX O(UINAIBHBIX HJIM IPHHATHIX sI361KOB. DaKTHUECKH,
54 cyBepeHHBIX TOCyJapcTBa NEPEYHCIAIOT AaHTIMHCKMN S3bIK B KauyecTBe
oduuMaIbHOTO sA3bIKa, BKMovast Cunranyp, Kenuto, VIHmio v Ipyrue HHTEpecHbIe
MecTa. M3ydast aHrMICKU# A3bIK, BBl OyJeTe UMETh BO3MOYKHOCTh padoTaTh 3a
IpaHUIel BO MHOTUX Pa3HbIX CTPAHAX, YTO MOXXET OTKPHITh MHOTO HMHTEPECHBIX

BO3MOKHOCTEH 111 KapBEPHOTO POCTA.

Hemeukui asbiK

Mochten Sie eine Fremdsprache lernen, um Ihre Karriereaussichten zu
verhbessern?
HHOCTpaHHBIN A3BIK JJI1 MOCH Oy Iy Iei Kapbepbl

EcTe MHOTO npenMyIIecTB B U3yUEHUH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HaNpUMeEp,
AHTIIMICKOTO, HEMEIIKOTO S3BIKOB, OCOOCHHO KOTJa pedb 3aX0IUT O Balei
Kapbepe. AHINIMHACKAN, HEMENKHH W JApyrHe WHOCTPAaHHBIE S3BIKA OBICTPO
CTAaHOBSTCS YHUBEPCAJIBGHBIMHU SI3BIKAMH, H OHH HCIOJB3YIOTCS BO BCEM MHpE, BO
MHOTHU X Pa3JIMYHBIX OTPACIAX IPOMBIIIICHHOC TH. He3aBHCHMO OT TOTO, XOTHTE JIH
BEI pa0oTaTh B OM3HECE, MHKCHEPUH WM JIPYTOH YBIICKaTeIbHOH 001ac TH, 3HAHHE
MHOCTPAHHOTO S3BIKA JACT BaM KOHKYPEHTHOE MPEHMYIIECTBO Iepej] APYTHMH
KaH[ M AaTaMu. MI3ydeHne aHMIniICKOTO A3bIKa KaK BTOPOTO IIOMOKET BaM paboTath
B AHTJIOSA3BIYHBIX CTpaHaX. VI3yueHHe HEMEUKOTO S3bIKa KaK BTOPOrO MOMOXKET
BaM paboTaTh B HEMELKOS3bIYHBIX CTPAHAX.
EcTb mHOrO CTpaH No BCeEMY MUPY, KOTOpPble NCNMO/1b3YOT AHINUNACKNI
A3bIK B KayecTBe O04HOIo n3 cBomnx Od)VILI,VIaIIbeIX WU NPUHATbLIX A3bIKOB.
CDaKTM‘-IECKM, 54 CyBEPEHHDbIX rOCyaapCTea OTMeEYaroT AHTTNIACKUIA A3bIK B

KayecTee 0dMLMANBbHOTO A3bIKA, BKAtOYas CuHranyp, KeHuto, MHauo 1
Apyrue nHTepecHble mecra. M3yyas aHITUMINCKUIA, HEMELLKUIA UK apyroi
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MHOCTPaHHbIM A3bIK y Bacc 6yAeT BO3MOXHOCTb paboTaTb 3a rpaHUUEN BO
MHOIUX PasHbIX CTPaHax, YTO MOKET OTKPbITb MHOIO MHTE PeCHbIX
BO3MOHOCTEM /19 KapbepPHOro pocTa.

@PpaHLy3CKUA A3bIK

Voudriez-vous apprendre une langue étrangére pour améliorer vos
pers pectives de carriére?
WHOoCTpaHHBIN A3BIK AT MOeH Oy ayIei kKapbepsl

EcTh MHOTO NpeNMYyIIECTB B U3y4YEHUN MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HAIIpHMeEDp,
AQHTJIMHC KOTO, HEMEIIKOTO SI3BIKOB, (PPaHITy3CKOTO, 0COOCHHO KOT/a PEUb 3aX0 AU TO
Bamiel Kapbepe. AHIJMHCKMHA, HeMeukuid, (GpaHLy3CKuil sI3bIKH OBICTPO
CTAHOBSITCS YHHBEPCAJIbHBIMH SI3bIKAMH, U OHH HCIOJB3YIOTCS BO BCEM MHUpE, BO
MHOTHU X Pa3IMYHBIX OTPACIAX IPOMBIIIICHHOC TH. He3aBHCHMO OT TOTO, XOTUTE JIU
BbI paboTaTh B OM3HECE, MHXKCHEPHH WM JPYToil yBIeKaTeIbHOI 00JacTH, 3HAHHE
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TACT BaM KOHKYPEHTHOE MPEHMYIIECTBO IEpe] APYTHMH
KaHmMJaTaMHu. l3ydeHue (paHIy3CKOro s3bIKa KaK BTOPOrO IMOMOXKET BaM
paboTath B ()paHKOS3BIYHBIX CTPAHAX.

Ects MHOTO CTpaH IO BCEMY MHpPY, KOTOpPBIE HCHOJB3YIOT (hpaHIly3CKHA
S3BIK B KQ4ECTBE OJIHOTO M3 CBOMX O(HMIMANBHBIX MM NPHUHSATHIX S3bIKOB. Ha
¢dpaniy3ckom rosopst B [lIBerinapun, bemsrum, JlrokcemOypre, Kanane. M3yqgas
MHOCTPaHHBIN S3BIK ¥ Bac OyneT BO3MOYKHOCTh paboTaTh 3a TPaHUIIC BO MHOTHX
Pa3HBIX CTpaHaX, YTO MOXET OTKPHITh MHOTO HMHTEPECHBIX BO3MOXKHOCTCH I

KapbepHOTO POCTA.

METOANYECKUE YKA3AHKMA MO OPTAHM3ALIMM CAMOCTOATE/IbHOM PABOTE
OBYYAIKOLWKNXCA

CornacHo yueOHOMY IJIaHY 00BEM CaMOCTOSITEIbHON PabOTHI CTYIEHTOB COCTaBIseT He MeHee 50
% oT o0Imero KoaMYecTBa YacoB, OTBEACHHOTO Ha MUCIUILUIMHY, YTO CIOCOOCTBYET Oolee
ITYOOKOMY YCBOCHHIO HM3y4aeMOTo Kypca, (OPMHPOBAHHMIO HABHIKOB W YMCHUH WHOSI3BIYHOM
peur U YMEHUIO MPUMEHSITh MOJydYeHHbIE 3HAHUS Ha TPAKTUKE.

Bunbl camoctosTenbHOM pabOThI:

- BBIIOJHEHHE TEKYNMX JOMAINIHUX 3adaHuil (YIpaKHEHHUs, IMOJArOTOBKA UYTCHUS W aHAIIN3
COJIEp>KaHU S TEKCTOB IS AaJbHEHUINETO MepeBoa Ha 3aHATUAX U T.11.);

- paboTa ¢ TecTaMH ¥ BOIIPOCAMU IS CAMOIIPOBEPKH;

- TOMCK W 00paboTka WHGPOPMAIMK C HCIIOJB30BAaHHEM HH(POPMaAIIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHI;

Pe3ynbrarel caMOCTOSITETBHON padOThl KOHTPOJMPYIOTCS MPEMOAABATEIIEM U YIUTHIBAKOTCS TIPH
arrecrauuu . KoHTponb mpoBomuTcs B ¢GopMe KOHTPOJBHBIX paboT, OMpPOCOB, MPOBEPKU
MACBMEHHBIX padoT.




AHIVIMNCKUM A3 BIK

1. OCOBEHHOCTHU NIPUMEHEHUS HHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MMPOD®ECCUOHAJTIBHON KOMMYHHUKAIIUA

Texnuueckuii nepeeoo — 3TO MEPEBOJ,
M CIIOJTB3YEMBIH ITSI00MEHaCTIe M ATTbHOW HAYYHO -TEXH U Y CKOUMH (POPMALTH € MEK TYITIOTbMH,
TOBOPSIIIIMMU Ha Pa3HbBIX S3bIKAX.

K nayuno-mexnuueckoii iumepamype 0THOCATCS CIEYIOLLE BU/IbI TEKCTOB

1) coGCTBEHHO Hay4YHO-TEXHUYECKas JIUTepaTypa, T.e. MOHOIrpaduu, COOPHUKU U CTAThH 110
pa3UYHBIM TPOOJIeMaM TEXHUYECKU X HAYK;

2) yueOHas TUTEepaTypa Mo TEXHUUYECKUM HayKaM (yueOHUKH, pYKOBOJICTBA, CIPABOYHUKH );

3) TexHuuyeckass U TOBAPOCONPOBOJUTEIbHAS JIOKyMEHTalus (macrnopTa, TEeXHUYECKUEe
OIMCaHUsI, NHCTPYKIUHU 10 IKCILIyaTallUM U PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHHUYECKUE TAaHHBIE U IP.;
HaK/IaHbI€, YIaKOBOYHBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUYeCKasi peKiaMa: peKIaMHble O0BsIBICHUS, GUPMEHHBIE KaTaJIOTH, TPOCTIEKTHI,

5) npoekTHast JOKYMEHTaIUs : IPOEKThI, pPaCUeThl, YePTEXKH;

6) TaTCHTHI.

Bce xaHpbl HaydHO-TEXHUYECKOW JIUTEpPaTypbl UMEIOT CBOHM S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH.
OJHako 1o CBOEMY COJIEP/KAaHUIO HAYYHO-TEXHUUECKAS JINTEpaTypa
OPHUEHTUPOBAHA HA Y3KUW KPYT JIFO IEH, T.€. paCCYUTAaHA HA CIIEIY AJMCTa B TAHHOMN
OTpacyiv 3HaAaHUM.

Hayuno-Texuuueckuii nepeBoj TpeOyeT XOpOIIero 3HaHUs s3blKa MepeBo/ia U OpUTUHAIA.
[TockoyIbKy Hay9HO-TEXHUUYECKHI TIEPEBO/I CBSI3aH C ONPEACTICHHON 00JIaCThIO0 HAYKH M TCXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOIleTro 3HaHUS PEMETA, OITUCHIBAEMOTO B OPUTHUHAIIE, a TAKK e 3HAHUS METOAUKH
Y TEXHUKHU IIEPEBOJIA.

WHpiMu crioBaMu 17151 KAaUECTBEHHOI'O HAYYHO-TEXHUUYECKOTO MepeBoia HEOOX0AUMO !

1) 3HaTh XOTsI OBl OJIMH UHOCTPAHHBIHN SA3bIK B CTETIEHH, TOCTATOYHON U1l TOHUMAaHHS,

2) 3HaTh Npyroi s3eIK (OOBIYHO POJHONM) B CTENEHHU, AOCTATOYHOM MIJIsi TPAMOTHOTO
U3JI0KEHU S

3) yMeTh MOJIB30BaThCA PAOOYNM HCTOYHUKAMH MH(QOpMaLIK;

4) yMeTh IeNaTh pa3IuyHbIe BUAbl TEXHUUYECKOTO TEePEBOJA;

5) oGnagaTh TEPMUHOIOTHYECKUM MHHUMYMOM;

6) oOmagath OCHOBaMH HH(MOPMALIMOHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUH, paboTarh B
peXHME TEKCTOBBIX PEJAKTOPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHUS, KOTOPBIM JOJKEH YOBJIETBOPSTH [IEPEBO:

-TOYHAas MepeJada TEKCTa OPUTHHANIA;

-CTpoOrasi ICHOCTh M3JI0KEHHUSI CMBICIIa IPH MAKCUMAJIBHO CXKAaTOM M JJAKOHMYHOU (opme,
MPUCYILIEH CTUIIIO PYCCKOW HAYYHO-TEXHUYECKOUN JTUTEPATYpPHI.

Bomnpoce! 1151 CAaMOKOHTPOJIA

UTo Takoe TeXHUUEeCKUM IepeBon?

Kakxme BUIOE TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TEeXHMUECKON JuTepaTrype?

KaxoBH SABEKOBEE OCODEHHOCTM HAYYHO-TEXHUUYECKOM JINTEPaATYPH?

4. Uro HeOoOXOOMMO 3HAThL / yMeTb IJid KAaUeCTBEHHOT'O TEeXHUUECKOTO IepeBoma?

AHHOTHpPOBaHME U pedepupoBaHue

Pegpepamuenuiii nepe6ood - MOTHBIA MHUCBMEHHBIN MEPEBOJI 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTei
TEKCTa, 00pa3yr M X BMecTe pedepar OpurnHaia.

Pedepar - kparkoe msnokeHue cymHocTH Bompoca. PedeparuBHbiii mepeBoa B 5-10 pa3
Kopoue opuruHana. B mporecce paboTbl Haj pedepaTUBHBIM IEPEBOJOM OITYCKAETCS BCS
U30bITOYHAs MH(pOpMaIus.

[Ipu BeIMOTHEHNH pedepaTHBHOTO TIEPEBOa COOIOAANTE CICTYIOTIE dTAIbI
paboTHI:

w N =



1. [lpenBapmUTEJIbHO [MO3HAKOMBTECH C OPMUIMHAJIOM. [lpouMTanTe BeCb TEKCT.
[lpoCcMOTPUTE JMTEpaTypy IO npobjieMe, BaTPOHYTOM B TEKCTEe.

2. PasmMeTbrTEe TekcCT: BO3bBMMUTE B KBaldpaTHEE CKOOKM MCKJIIUAEMBIE UYacCTUu
TEeKCTa.

3. [IpounTamTe OCTaABUMMCA 3a CKOOKaMM TEKCT. YCTPAHUTE BO3MOXHBIE
JUCTIPOIIOPLINH U HECBSI3ZHOCTH.

4. ChnesyaliTe TIOJIHEIM NMCBMEHHE Ne€peBOd OpMIMHAJa, OCTaBllerocs 3a
CKOOKaMM .

OOpartute BHUMaHue! PedepaTuBHBIN EpeBO JOJIKEH MPEACTABIATH COOOM
CBSI3HBIN TEKCT, MOCTPOCHHBIN MO TOMY K€ TIJIaHy, YTO U OPUTHHAIL.

AHHOMAUUOHHBLL nepeeod - BUJ TEXHUYECKOTO IIEPEBOJA, 3aKIIOYAIONIMICA B
COCTaBJICHUH aHHOTAIlUM OPUTHHAJIA HA JPYrOM si3bIKe. AHHOTAILIMS - KpaTKas XapaKTepUCTHUKA
OpUTHHANa, W3Naralol@s ero coAepXKaHhe B BHJE IMEPEYHsST OCHOBHBIX BOIPOCOB U HHOTITA
JAroIIast KPUTUYECKYIO o1leHKY. O0BbeM aHHOTAIIMOHHOTO ITepeB01a 00BIYHO COCTABIISIET HEe Ooee
500 meyaTHBIX 3HAKOB.

BeinonHss aHHOTaIMOHHBIN TTepeBoa, Bl coolImaere o ToMm, 4TO U3ydaeTcsi, ONMChIBAETCS,
obcyxnaercs u T.4. [Ipu 3TOM, AJ1s1 aHTTTUHCKOTO sI3bIKa Hau0oJiee XapaKTEPHBI MPEIOKEHHS CO
CKa3yeMbIM B TTACCUBHOM 3aJI0TE€ M TIPSIMOM TIOPSIZIOK CIIOB, & IS PYCCKOTO sI3bIKA - MPETIOKEHUS
CO CKa3yeMBIM B CTPAIaTEIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OPATHBIM MOPSIIKOM CIIOB:

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npocpammuposarius.
The main principles are discussed.- Hznootcenvr ochosHble npuHyunsL.
The advantages of the method are outlined.—Onucaner npeumywecmea oannozo memooa.

OCHOBHBIC KuUie U WMAMAbL, UCTIOJIb3yEeMbI€ TIPU aHHOTALMOHHOM TIEPEBOJIC:

1. Ctarbs mocBsieHa Bonpocy... Pedb uuer o...

2. llpepnaratorcs MeToabl... ONKUCHIBAIOTCSA IPEUMYILECTBA METO/IOB. ..
3. Oco0oe BHUMaHUE YIIEISACTCS... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCT...
4. CtaTbs IpeICTaBISET UHTEPEC JUISL...

Bomnpocs! Ast CAMOKOHTPOJISE

1. Tlo xakuMm IpM3HAKAM MHE MOXEM pa3OeJIMTh TeXHUUYECKUM [IepeBOI Ha pa3HbBEe BUOL?
2. UeM OoTAMUYAKTCsS IOOCJIOBHHEIM, OyKBaJIbHBEIM, TPAHCOOPMALMOHHEIM M ageKBaTHB BUIH
nepesona?
3. HazoBuTe »Tanb BHIIOJHEHMS I[IOJIHOT'O NMCBMEHHOT'O IIepeBoIa.
4. UeMm oTymuyaeTcs pebepaTUBHLEI NEepeBOI OT AHHOTALMOHHOTO?
(I)pa3bl, HCIOJIb3yeMbI€ IPA COCTABJICHUM aHHOTAIIMH K TEKCTY
. The article (text) is head-lined ...
. The head- line of the article (text) is ...
. The author of the article (text) is ...

2
3
4. The article is written by ...
5
6
7

[EEN

It was published (printed) in ...

. The main idea of the article (text) is ...

. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...
9. The purpose of the article is to give the reader some informationon ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...
11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...
14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes onto say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. Inconclusionthe article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...



20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to
understand).
CrnoBapu u paGoTa co CJ10BapsiMu
Jl7s1 yere mHoTo moJIb30BaHusI CJIOBAPSIMH HEOOXOIMMO :
1) TBepzo 3HATH alpaBuT;
2) 3HaThb NOPSAAOK pa3MEILEHUs] CIIOB Ha OJHY OYKBY B cCjOBape IO MPUHIUILY
MOCJIEIOBATEIbHOCTH aji(aBUTa BILUIOTH J0 MOCICIHUX OYKB CIIOBA;
3) 3HATb HOCTPOCHUC CJIOBAPA: YCJIOBHBIC 0603HaHCHI/IH, PacCIioJIOKCHUEC CIIPABOYHOTO
MaTepuaia, pyninupoBKy CJIOB B CEMAHTHYECKOE (CMBICIIOBOE) THE310, UCXOAHbIE (POPMBI CIIOB.
3ananue 1.Pacnonoxcume ciedyrouiue cio6a 6 anphasumnom nopaoke; nepegeoume ux ¢
nomouibio ciiosap.
Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm,
detector, time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity,
plant, equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3anaunue 2.Ilepeseoume cnedyrwuwue npeonoxcenusn. Oopamume enumanue! Oono u mo
Jce CoB0 8 3ABUCUMOCIU OM (PYHKYUU 8 NPEONIONCEHUU MOACEM NPUHAONEHCAMb K PASHLIM
yacmam peuu. Kadxicoas uwacme peuu 6 Clo8aAPHOU cmambe NOOAemcs ¢ HOBOU CMPOKU U
obo3nauaemcs apabckotl yugpoi ¢ moukou. CoxpaujenHvle HA36aHUs YACmell peyu NPUBOOIMCs
8 Hauaze c1o8apsi.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The
study of this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new
device radically changes our method of work. 7. The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoouvie ¢hopmul cnos, m.e. ¢opmwl, Komopvie MOHCHO
Haumu 6 cnoeape. Ilposepvme ceva no cnoeapro.llomnume! Cnosa npueoosmces 6 ciosape 6
UCXOOHBIX hopmax (enazon - 6 uUHQUHUMUGe, CcyujecmeumenvHoe - 8 obujem naodedice
E€OUHCINBEHHO20 YUCA, NPULASAMENLHOE - 8 NOJOHCUMENbHOU CMeneHy U m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet,
nuclei, sought, wound, crises.

3ananue 4.llepeseoume cnedywujue npeonNoHceHUs; NPeOBAPUMETbHO YCHIAHOGUME
UCXOOHYI0 (hopMY 8blOETIEHHBIX CT108.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers,
hands and feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal
of exact lengths as standards. 4.And now in measuring we still use such words as
foot.

3aganue S /Jaume  cnoeapnoe  pacnonodceHue - nOCneN0208;  nepeeeoume
c1060CcoOUemanus ¢ nomowplo crogapa. Crosocouemanus 2naz2ona ¢ Hapeyuem Npu8oosmcs 6
cnosape nocie 3HaKa (Napaieno spamm).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananue 6.llepeseoume npeonorycenus. Haitoume ¢ cnoeape evidenenHvle
dpazeonozuueckue couemanun. dOpazeonocuieckue couemanusi NPUBOOIMCI 8 AH2N0-PYCCKOM
crnosape co 3Hakom (pomb). 3Hauenue ¢hpaseonocuyeckux couyemanuti uiU UOUOMAMUYECKUX
8bIPAdICEHULL Cledyem UCKAMb 8 CI08ape NO 3HAMEHAMENbHbIM CLO8AM, d He NO CIYHCEOHBIM.

1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing

that. 3.It pays in the long run, you know. 4.I can’t make head or tail of what
is written here. 5.There is no point to store data which is out of date.

3ananue 7.Haiioume 6 cnoeape 3Hauenue caedyrowiux Ccoxpawienuii.Mivena
cobcmeennbvie, ceozpagpuueckue HA386aHUsL U COKPAUjeHUsL ciedyem UcKambv 6 KOHYe ClLo8apsi.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m,
2000F, hp.



3ananue 8.Haiioume ¢ cnoseape 3Hauenusn caeoylOWUx C106, YUUMbIEAs
cmuaucmuyeckue nomemol. Cmunucmudeckue nomemsl YmoyHsiom cghepy ynompeo.ieHus ciosa
unu e2o epammamudeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - op./mef.

punishment - BoeH./pa3r.
casting - Tex./Teatp.

drag - oxot./aBTO./amep./pasr.
heart - mepen./Tex./pl.

cap - Tex./3m.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiioume ¢ cnosape odouiee u mexuuueckoe 3Ha4eHue ciedyiouux cioe:
horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut,
bush, grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananue 10./lepeeedume cnedyrouue cnosocouemanus, ucxoon u3 oduiezo 3HavyeHus
6b10€/1eHHBIX MHO203HAYHBIX CT108.

PaznuuHble 3HAYeHHS MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPHUBOJATCA B CJIOBape MOJ apaOCKUMHU
udpamu co ckOOKO#. 3HaUeHU s OJJTHOTO M TOTO YK€ MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBSI3aHbBI MEXKIY COO0M
U MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI OJHUM Ooyiee oOumM 3HadueHweM. Hampuwmep, oOiee 3HaYeHUE
rnarona to launch - HaumHath, AaBaTh TOMYOK. DTO oOlIee 3HAYCHHE KOHKPETU3UPYETCS B
CIIEYIO I X COYETaHHSIX:

to launch an attack—naunnars araky;
to launch a missile—3anycrutb cHapsiz;,
to launch a ship - cnyctuts Kopabab Ha BOaY.

3HaHue O6I.H€FO 3HAYCHU CJIOBA ITOMOTACT IIECPCBCCTHU PA3IINIHBIC CIOBOCOYCTAHUS C OTUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- peakue BoJ0CHI
Thin stuff- Tonkas matepus
Thin soup- sxuaxuit cyn
Thinexcuse ...
Thinaudience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOATEILCTBA
Narrow majority- He3HauYHTeIbHOE OOJIBIIMHCTBO
Narrow victory- Tpyauas mobena

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpodHas KOHCTP YKITHS
Strong coffee- kpenkuii ko e

Strong reason- Beckasi IpHYnHA

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...

3aganme 11.

JIro0oit 061mMit croBaph 1aeT HE MEPEBOJI CJIOB, @ BO3MOKHBIE SKBUBAJICHTHI JIAHHOTO CJIOBA.
[Ipu mepeBoze cioBa HY)KHO BHUMATEIIbHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUYEHHUs U BBHIOpaTh HamOolee



MOJIXOJISITIIee, HCXOIS U3 KOHTEKCTa. KOHTEKCT — MUHUMAaIbHAS 9YaCTh TEKCTa OPUTHHAIIA, KOTOpast
JieNIaeT TaHHOE CJIOBO OJJHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJBKO OJHO MOHsATHE. [IOHSB ¢ MOMOIIIBIO
CIIOBaps 3HAYCHUE AHIIIUHCKOTO CIIOBA, CIENYET MOA00paTh PYCCKOE CIOBO, MEPElaIoIIee ero
CMBICJI B TAHHOM KOHTEKCTE.

a. Hauoume cnoeapuvie cmamovu 2nazonoe 0o, make, take. Osnmaxomwvmecs ¢ ux
cooepycanuem. Obpamume HUMAHUE HA PAZHOOOpa3UE 3HAYECHUI IMUX 2]1207108.

0. Ilepeseoume couemanusn c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take
notice, to take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take
advantage of, to take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepesedume npeonosrcenus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order
and disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4.
Machine vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two
classifications: linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of
characteristics such as number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of
program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable form are still too
costly for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses where
batteries and generators are impractical. 9. | envy his industry. 10. You are on the right track. 11.
The invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15" century. 12. Smooth and
efficient cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated circuitry put
electronic control in many new types of construction equipment. 14. Planning is the most
important guide to starting, building and managing a successful business. 15. In March 1985, 43
nations signed the Vienna Convention, whichstated a goal of reducing the use of products harmful
to stratospheric ozone.

3ananue 13.JIpouumaitme, npompanckpuobupyiime u nepeseoume. Qopamume
éHuUManue na opghozpaghuio cnoe.

BynbTe BHUMaTENnbHBI MIPU MOUCKE cJI0Ba B ciioBape! B s3bIke cylecTByeT MHOIO CIOB,
CXOJHBIX 10 HANMCAaHWIO, HO COBEPIIEHHO Pa3INYHBIX MO 3HaueHHUto. Oumobka B OHONW OykBe
MOKET MPUBECTU K HCKAKEHUIO cMbIcha. He cMenmBaiiTe rpaduueckuii 00IHK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. JlekcuyecKue 0COOEHHOCTH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPOdeccHoHAILHOM
KOMMYHHKAI[HH.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel
products, steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend,
long-term debt, machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature,



general machinery makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong
consumer demand, small and medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure,
home electronic appliances, production and business approaches, corporation and business
statistics survey, home theatre video equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow onlyin a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due
to”.

A. 1.1t is awell known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its
having been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for
industrial purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into
existence in Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials
confront experts all over the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the
atmosphere over various parts of the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as
well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth ofthe world’s population
and development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic
market the share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of
hydrocarbon reserves exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy
balance. 4. Due to frictionpart of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of
useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. Thisis no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes produce heat
and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of ventilation systems. 4.
By maximizing the numberof aluminium components manufacturers can make lighter vehides. 5. In
addition to the vertical moulding machine the new filling system improves the yield up to 20%. 6. Like all
major suppliers DISA bases its management systems on the new standard. 7. The foundry industry has
changed its face owing to advances in plant design. 8. Aluminium innovation has resulted in a vertical
moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be reduced,
which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4. The
designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain as
well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to



microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.

TepMUHOJIOTMYECKUM CJI0BAPH M0 HATIPABJIE HUIO MOATOTOBKH.

1. chamee, B KaKHUX 3Ha4YCHUAX yl'IOTpeﬁ.TlﬂlOTCﬂ cileaymmue cjioBa U TEPMUHBI, U
MEPEBEAUTE UX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand;
18. kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBeaure cieayoonme TepMHUHbI HA PyCCKH I SI3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding;
15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic
instrument; 21. coil.

3. IlepeBeaure cjeayroime Te PMUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHUSA HA PYCCKHUI 513bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting
system; 6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate
interaction; 9. pair of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of
compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of
an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic
booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by
detection and repetition.

4. HepeBeLmTe TCPMHUHBI-CJIOBOCOYECTAHUSA.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone;
6. locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10.
connected clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit;
15. By pass valve; 16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning
condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer;
24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed
mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling;34. train
communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash
light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezmTe MHOI'0 KOMIIOHCEHTHBIC¢ TC¢ pPMUHBI-CJIOBOCOYCTAHUSA :

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting,
a 40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car,
the newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. I[ai/iTe BapuaHTbl II€peBOoJda BbIACJICHHBIX TEPMHUHOB M TEPMHHOJIOTHYECKHUX
CJIOBOCOYETAHUM HA PYCCKU U SI3BIK B CJIEYIOIIMX M peIJI0Ke HUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal
loading of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping
will be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be protected
plastic models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational
super headers, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the
practical problems discussed.



4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant inorgans such as the hypothalamus, or ocular lens where loss ofa few cells
is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal
activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission
power levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in sucha manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International
Code of Signals.

3. T'pamMaTHyeckMe KOHCTPYKIHH, XapaKTepHble /I HAYYHO —
TeXHHYEeCKOH HH(POpPMALIMM HA UHOCTPAHHOM SI3bIKe.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a formof energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4.
Some 800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the
bridge. 5. The share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to
change in the future. 6. The scale ofelectricity production is considered to be the best guide of a
country’ s economic development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5
million units. 8. This rapid rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders
for the machine-tool industry is supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is
considered to be the father of the science of materials strength.
2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These condusions will be of extremely great importance in
deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sq. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has



increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for
electric cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in
test-tube, add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There
are many ways of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines inall
branches of industry. 7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant
places. 8. There was a time when automated plants figured only in science fiction. 9. There are
certain groups of elements that have very similar properties. 10. The electric current will flow if
there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle II.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slabis then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling from thin
slabsis now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had been
completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5. The
development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation Ill mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.
1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2. Cleaning
the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely eliminating the
roughing trainis self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies induding
six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies drove strip
mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing trains of aging
Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel fumace enabled uninterrupted casting and
rollingin a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate in speeding-up and
scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.
4. Tpanchopmanum B mpoiecce nepeBoaa TEKCTOB M0 CleUATbLHOCTH.

Tunel Tpancdopmaruii B mporecce nepeBojia:

IlepecTaHOBKU- W3MEHEHHE MOpPSAKA CJIOB IMPU HECOBMAACHWM CMBICIOBOTO IIEHTpa
NPEIIOKECHHUSL.

3aMeHbl, KOTOPHIM MOTYT IMOJBEPrarhbCsl KaK YacTU PEYU, TaK M WICHBI MPEJIOKEHUS.
YacTo 3aMEHBI COPOBOKIAIOTCA ITEPECTPOUKON BCETO MPEUIOKEHHUS IPH IIEpeIade aHITIUHCKON
MMACCUBHOM KOHCTPYKIIMU JI€HCTBUTEIBLHBIM 3aJI0TOM B pycCKOM si3bike. K 3amMeHe oTHOocUTCA U
AHTOHMMHMYECKHI mepeBOd, INpU KOTOPOM OTpULIATEIbHAs CTPYKTYpa 3aMEHSETCA
YTBEPIUTENBHOMN. JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKHE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MEepPeBOIa JICKCUUECKUX CIUHUII
MHOCTPAHHOTO S3bI Ka I1YTEM U CII0JIb30BAHU S €IMHHULL SI3bIKa ITIEPEBOA, KOTOPBIE HE COBIIAIAIOT I10
3HQUEHUIO C HAYallbHBIMH, HO MOTYT OBITH BBIBEIEHBI Jiorudecku. IlpmemM CMBICIOBOTO
Pa3sBUTHUS 3aKIIOYAETCS B 3aMEHE CIIOBAPHOIO COOTBETCTBUS IMPHU MEPEBOJIE KOHTEKCTYAIbHBIM,
JIOTUYECKH CBSI3aHHBIM C HUM.



OnyueHust - BO BCeX ClIydasiX CEMaHTUUECKOTO AYOIMPOBAHUA - MPHU MEPEBOJE MapHBIX
OITYCKAETCsI TIOBTOP.

Jo6aBjieHusi- HE J00aBJICHHME CMBICNIA, a JOOABJICHUE CIIOB JIJISi COXPAHEHHUS CMBICIA
MpeII0KEHUS.

Bu e mepeBopa:

IlepeBoa myTeM HCHOJBL30BAHUSI PYCCKHX HKBUBAJEHTOB, T.€. IOCTOSHHBIX U
PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUM B ABYX NAHHBIX S3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB HE 3aBUCSIIX OT
KOHTEKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMO IO AHAJIOTOB, T.€. CJIOB CHHOHUMUYHOTO psijia. B aToM ciiyuae oqHoMYy
MHOCTPaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKU X clioB. HeoOxoaumMo BeIOpaTh BapUaHT,
Han0oJiee MOIXOIANMU MO0 KOHTEKCTY.

KaabkupoBanue HiId 10CT0BHBI NMepPeBO COCTOUT B IMEPEBO/IC aHTIIMICKOTO CJIOBA UITH
BBIPOKEHHUSI MyTeM TOYHOTO BOCIPOM3BENEHHS UX CPEICTBAMU PYCCKOTO S3bIKA, MPU ITOM
COXpaHsIETCS CTPYKTYpa MPEIOKEH U], KaXI0€ CII0BO MEPEBOAUTCS TaK, KAK OHO JIaHO B CIIOBape.
KanpkupoBanue - BOCHPOHM3BEJCHHE HE3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBa WIIU
CIIOBOCOYETAHUS, KOTJ[a COCTaBHBIE YacTh cjoBa (MopheMsbl) uiH ¢pasbl (JJEKCEMbI) EPEBOAATCS
COOTBETCTBYIO IMMH 3JIEMEHTAMHU TEPEBOIAIIETO s3bIKA. Jl0CTOBHBIN MEPEBOT UCIIOIB3YeTC I TPU
COBNAJICHUH B AHTIMMCKOM W PYCCKOM S3BIKE CTPYKTYPBHI MPEUIONKCHHUS W TOPSJIKA CIIOB.
[lepeBon siBisieTCs JOCIOBHBIM, €CTIM B HEM COXpPaHEHBI T€ )K€ WICHBI MPEUIOKEHUS U TOT Ke
MOPSIIOK UX CJIEOBaHUs, KaK U B opuruHaie. OT JOCIOBHOTO TIEPEeBOIa HEOOXOAMMO OTINYATh
HEJIOTTYCTUMBIN B IMEPEBOTUECKON MPAKTUKE OYKBAIBHBIN MEPEBO/I, T.€. MPOCTON MEXaHWUECKUU
MePEeBO/I CIIOB MHOSI3BIYHOTO TEKCTA B TAKOM IMOPSIIKE B KAKOM OHH CIIEAVIOT B HEM, 0e3 ydeTa ux
CUHTaKCUYECKUX M JIOTHYECKHX CBs3ell. B OyKBambHOM TMepeBOjie BCTpedaeTcs HamOoliee
pacrpoCcTpaHEHHOE 3HAa4YeHUWE CJIOBAa WMJIM TPaMMaTH4YeCKOM KOHCTPYKUHHU Oe3 ydera BCero
KoHTeKkcTa. CHMHTaKCHYeCKOe YIOAOOIeHWE WM JIOCIOBHBIM TMEpPEeBOJ - TaKOM MepeBOJ, Mpu
KOTOPOM CHHTAKCHYeCKas CTPYKTypa OpUTHHAJa TpeoOpa3yeTcss B aOCOJIOTHO aHAIOTHYHYIO
CTPYKTYpY NEPEBOIHOTO SI3bIKa.

OnucarteJibHBII TePeBO/ UCIONIB3YETCS IS MEepeBOa aHTIIMICKUX CIIOB, HE MMEO X
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBHUM B PYCCKOM s3bIKe. llepenada 3Ha4YeHUs] aHITIMICKOTO CJIOBA MpHU
nomMouy Ooyiee WM MEHee PacHpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHHH HCIONb3yeTcs Al OObsSCHEHUS
HeoloTu3MOB. OTmHcaTeNbHBI TEpPeBOJ HMMEET MECTO, KOTJa TIOJHOCTBIO PaCcXOISTCs
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI AHTIUHACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, BBI3BAHO OCOOCHHOCTSIMH
COUYETAEMOCTH CIIOB aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Tpancaurepanusi- nepenada OyKBaMH PYCCKOTO MHUChbMa OYKB aQHIJIMICKOTO IMHCHhMA,
HE3aBHCHUMO OT IPOM3HOIICHHS AHTIIMMCKOTO CJIoBAa. WHBIMH CIIOBaMH, TPAHCIUTEPALUS -
dopmanbHOEe TOOYKBEHHOE BOCCO3MAHHME HUCXOJHOM JIEKCHYECKON ETUHUIIBI C TOMOIIBIO
anaBuTa MEPEBOMAIICTO SA3bIKa, OYKBEHHas UMHUTANMs (opMbl UcXoaHOTO cioBa. [Ipu sToM
HCXOJIHOE CJOBO B IEPEBOJAHOM TEKCTe IMpeAcTaBiisieTcss B (opMme, MPUCIOCOOICHHON K
MPOU3HOCUTENHHBIM XapaKTepUCTUKAM MEpPeBOAAINEro si3bika. [Ipuem TpaHcnuTepanuu MOXHO
UCIIOJIB30BAaTh B TEX CIIy4asX, KOTJa TepenaBaeMas pealids BBI3BIBACT Y UYUTATENs TBEPIO
YKpENMUBIIMECS acCOIMAIMM, B MPOTUBHOM CIydae TPAHCIMTEpaIMs TOJKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOLIMM MPUMEYaHHEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICI JaHHOW peanuu. TpaHcouTepanus
1erecooOpa3Ha TOr/Ia, KOrja KelaTelIbHO BOCIIPOM3BECTH JIAKOHU3M TOUTHHHUKA M COXPAHUTh
crnenu(UUecKyro XapaKTepUCTUKY JaHHON pealuy B MHOCTPAHHOM SI3bIKeE.

TpanckpubupoBanue- repeaadya NPOU3HOIICHUS AaHTIIMIICKOTO CIIOBA PYCCKUMH OYKBaMHU.
DTO OCHOBHOM ITpHEM IIepeBoIa IPH Mepeade UMEH 1 Ha3BaHuid. [lepeBoiueckast TpaHCKPUIIITUS
- 3T0 (popMalIbHOE MO (POHEMHOE BOCCO3/IaHUE MCXOAHOW JIGKCMYECKOW €IMHHIBI C MOMOLIBIO
doHEM MEepeBOSIIECTO A3bIKa, (DOHETHYECKAsI UMHUTAIINS HCXOJIHOTO CIIOBA.

YneHenne u 0ObCIMHEHUE MPEIJIOKEHUN MCIIOIB3YETCS TMPU MEPEBOIE CIEIUPUUECKIX
KOHCTPYKIIHH, HE UMEIOIIMX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM si3bIKe. Pa3nnuaioT BHyTpeHHEee YIeHeHue
(3aMeHa MPOCTOTO MPEAJIOKEHHUS CIOKHBIM) MJIM BHEIIHEE WICHEHUuEe (MpeBpalleHue
Pa3BEpHYTOTO MPEIOKEHUS B JBA UK 00JIee MPEJIOKEHUS).



Konkpetuzanusi- 370 cnocod mnepeBoja, Mpu KOTOPOM MPOUCXOAUT 3aMEHA CJIOBa WIIU
CJIIOBOCOYETAHUSI HHOCTPAHHOTO $13bIKa C 00JIee MIMPOKUM MPEAMETHO-JIOTUYECKUM 3HAUCHUEM Ha
CJIOBO B IIepeBOJIE C O0Jiee Y3KUM 3HAYEHHUEM.

I'enepanu3anus(mporiecc, 00OpaTHBI KOHKPETU3AIMH ) HCXOTHOTO 3HAYEHUSI MMEET MECTOB
TeX clydasix, Korjaa Mepa uH GopMaliOHHON yIOPAIOYEHHOCTH UCXOTHOW €TMHHUIIBI BBIIIE MEPhI
YOHOPAAOUCHHOCTH COOTBGTCTBYIOIHeﬁ el 1o CMBICITY CAWHUIBI B IICPEBOAALICM A3BIKC U
3aKII0YaeTcsl B 3aMEHE YacTHOro OOIIMM, BHUIOBOTO IMOHATHSA poloBbIM. Ilpum mepeBozge c
AQHTJIMMCKOTO HAa PYCCKUM 3TOT MPUEM MPUMEHSIETCA TOpa3l0 pPekKe, YeM KOHKpETH3alusl.
JlocTaTouHO MIMPOKO 3TOT MPUEM HCITONIB3YEeTCS MPH TIEPEBO/IC TaKu X ¢I0B,Kak:t0 be, to have, to
get, to do, to take, to give, to make, to come, to gou T.x1.

I'pamMmaTnyeckue TpaHchopMALMU 3aKIIOYAIOTCI B MPEOOPa3OBAHUHU  CTPYKTYPHI
IpeNIoXKEeHUs B MPOLECcCe MepeBoa B COOTBETCTBMU C HOpPMaMHU IEPEBOAHOIO si3bika. Eciu
paccMaTpuBaTh OTIENbHBIC BUJBI TPaMMaTHYECKUX TpaHchopMaluid, To, Mmoxanyi, Haubosee
PaCIpOCTPpaHCHHBIM IMPUCMOM  CICAYCT CUUTATh 3aMCHY AHTTIUUCKA X CYHCCTBUTCIBHBIX
PYCCKUMU TJarojiaMu. JTO SIBJIEHUE CBSI3aHO ¢ OOTaTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIarOJIBHOM CHCTEMBI
PYCCKOTO sI3bIKa.

UucTto rpamMaTuyeckasl 3aMeHa MPUMEHSETCs, KOI/a €IMHUIIAa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
npeobpasyercsi B €IMHUILY S3bIKA TEPEBOJA C WHBIM TPAMMATHYECKAM 3HAUYCHHEM, OHAKO,
UMEIOIIMM TOXE caMoe Jiornueckoe. Hampumep, 3ameHa miarona Ha CYIIECTBUTENIBHOE,
MHOECTBEHHOTO YK CJia Ha €MHCTBEHHOE U T.]I.

5. JAUAT'HOCTHKA  YPOBH COOPMHUPOBAHHOCTHU YKA3ZAHHOM
HUHOS3BIYHOM KOMIIETEHIIUW. CTPYKTYPA WU OPrAHM3AIMA
MMPO®ECCHUOHAJBHOI'O TEKCTA B YCTHOM M MIUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21 CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of
reliably meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable
development in the 21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to
the highly uneven geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production,
processing and consumption, again and again poses before modern civilization the age-old
apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy,
Energy and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the
world’s population and the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the
equivalent fuel index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it
reached 2.3 tons. Today, energy availability and efficiency determine the development vector of
the world community. According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of
prime energy resources — oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are
limited and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth
total 1,800 gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of
oil today totals 22 gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels.
And so humanity is inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.



Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have
come to the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and
those of natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the
world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative
sources of energy is going on in the United States and several other industrial countries of the
world. Hydrogen seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush
was one of the first to speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented
programs called Freedom Car and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a
hydrogen-fuelled automobile can make the United States independent of oil imports. The U.S.
President is echoed by Romano Prodi, President of the European Commission, who has said that
hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years
they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries
have already discounted the use ofoil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that
an appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose
implementation will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter
from St. Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society,
the letter was significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil
depletion. “The aim of the letter was to inform the competent British industrial circles” of the real
state of affairs regarding the future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist
explained convincingly that the rumors of an approaching depletion of the oil reserves in the
Caucasus were “partly the result ofa complete ignorance as to the signs of depletion, and partly an
intrigue of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further
that the majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil would soon be used up
— inorder to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant
to this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts
base their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate
with statistics on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and
hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas
Problems, at present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which
may theoretically be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has beenestablished inonly 160
of them. It should be noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by
the number of prospecting and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world
average isone well per 22-25 km2, which is not high atall. The highestextent of exploration —one
well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per
50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact thatexploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.



Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called
nontraditional reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community
is further studying the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining
natural gas. They could become a reliable and lasting source of natural gas for those countries
which have an acute shortage ofenergy resources. Also quite promising is bituminous sand which,
according to various geological estimates, contains from 65 to 71% of'the world’s proved reserves
of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in
the oil industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions
regarding an imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the
development of the oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted
effectiveness of some technological processes and available equipment. However, each time, with
the help of technical innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For
instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km,
today, this is done mainly froma depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future.
Thereby, the commercial efficiency of the deeper- lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas
industry specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other
hydrocarbon. It seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The
followers of the organic theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay o f
organic matter which accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological
structures which were bounded on top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil
required a very long time measured in thousand upon thousands of years, as well as special
geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.)
and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface
genesis of hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous
temperatures, and pressure present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being
constantly generated there, deep in the Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly
replenishing the existing fields. Incidentally, the fact that at many well-known oil fields, where all
of the oil reserves previously estimated as maximum must have been used up, production is still
continuing seems to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some geologists
attribute this fact to certainerrors in the original estimates of oil reserves. However, there are some
other facts which indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward
migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s
reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all
forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass
media are not all due to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are
due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market
role played by hydrocarbons in the course of world economic development

HEMEIIKHH SI3bIK
Texnuueckuiinepegoo — ATOIEPEBO,
M CII0JIb3YEMbIi A1100MeHac el ajbHOMHAYYH 0 -TEXH UUeCKOM M H (POpMaLl e MEK TYITIO IbMU,
TOBOPSIIMMHHAPA3HBIXA3bI KA X.
Knayuno-mexnuueckoii aumepamype OTHOCATCS CIIEYIOILME BUIBI TEKCTOB :



1) coOGCTBEHHO HAYYHO-TEXHUUYECKAs IUTEpATypa, T.€. MOHOTpa(uu, COOPHUKH U CTAThU 110
pa3UYHBIM TPOOJIeMaM TEXHUYECKU X HAYK;

2) yueOHas TuTEpaTypa Mo TEXHUYECKUM HayKaM (yueOHUKH, pYKOBOJICTBA, CIPABOYHUKH );

3) TexHuuyeckass U TOBApPOCOMPOBOJUTENbHAS NOKyMEHTalus (Macrnopra, TEXHUYECKUe
OMMCaHUsI, UHCTPYKIIUU MO DKCIIIyaTallil U PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHHUYECKUE NaHHBIE U Jp.;
HaK/IaJHbI€, YTaKOBOYHBIE TaJIOHbI, KOMIIJIEKTOBKA U JP.);

4) TexHUYECKas peKiaMa: peKIaMHbIe O0BsIBICHUS, (GUPMEHHBIE KaTaJIOTH, TPOCIIEKTHI,

5) mpoekTHasi JOKYMEHTAIIH S : IPOEKTHI, PACUEThI, YEPTEKH;

6) IaTeHTHI.

Bce kxaHpbl HaydHO-TEXHUYECKOW JMTEpPaTypbl UMEIOT CBOHM S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH.
OnHaKo 1Mo CBOEMy CO/IEpKaHUI0 HaydHO-TEXHUUYECKas TUTepaTypa
OpPUEHTUPOBAaHA Ha Y3KUI KP YT JIFOIEH, T.€. pacCUMTaHa Ha CIEUUAIMCTa B IAHHOU
OTpaciii 3HaAHUH.

Hayuno-TexHuueckuii mepeBoj TpeOyeT XOpOIIero 3HaHUs s3bIKa MepeBO/ia U OpUTHUHAIA.
[TockonbKy HayYHO-TEXHUYECKU M TIEPEBOJI CBSI3aH C OMPENEICHHON 00JIaCThI0 HAYKH U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOIIero 3HaHus PeIMeTa, ONUChIBAEMOI0 B OPUTHHAJE, 4 TAKK e 3HAHUS METO/IU KU
Y TEXHUKHU IIEPEBOJIA.

WupiMu cioBamu, J1J1s1 KAYECTBEHHOTO HayYHO-TEXHUYECKOTO NTEpeB0/ia HEOOX0IUMO

1) 3HaTHXOTSAOBIOJMHUHOCTPAHHBINA3BIKBCTENIEHH, JOCTATOYHON ITIITTOHUMAH U,

2) 3HATHAP YTOUS3BIK (OOBIYHOPOIHOMN ) BCTENIEHH, IOCTATOYH O IIATPAMOTHOTOU3IIOKCHHS;

3) yMETBIIOJIb30BaThCs pab0OYMM UCTOYHUKAMUMH (OpMaIinu;

4) ymeTpaenaTbpa3inuHbIeBUIBITEXHIYECKOTONIEPEBO/IA;

5) 06agaTbTepMUHOIOTMYEC KUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aThOCHOBaMHU U H (OPMAI OHHBIXKOMITBIOTEPHBIXTE XHOJIOTU I,
paboTaTbBPEKUMETEKCTOBBIXP €IAKTOPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHM S, KOTOPBIM JO0KEH YIOBJIETBOPSATH IEPEBOA:

-TOYHas Mepejada TeKCTa OpUTrhHana;

-CTporasi SICHOCTh M3JIO’KEHUSI CMBICIIAa MPU MAKCUMAIbHO CXKATOW M JIAKOHUYHOH (opme,
MPUCYLIEH CTUIIIO0 PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOU JINTEPATYPHI.

Bonpocs! 1 caMOKOHTPOJIA

UTo Takoe TeXHUUYEeCKUM IepeBon?
Kakme BMIOE TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TEeXHMUECKON JiuTepaType?

~ o U

KaxoBH SA3EKOBEE OCODEHHOCTM HAYUYHO-TEXHUUECKOWN JINTEPATYPH?
8. Uro HeoBxOoIMMO 3HATh / yMeThb IJiS KAaueCTBEHHOT'O TEeXHMUECKOTO IepeBona?

AHHOTHpPOBaHME U pedepupoBaHue.

Pegpepamuenutii nepeeood - MoIHBINA MHUCbMEHHBIN IEPEBOJ 3apaHee OTOOPAHHBIX YacTeH
TEKcTa, 00pa3yronmXx BMecTe pedepar opuruHania.

Pedepar - xparkoe m3nokeHHEe CYmHOCTH Borpoca. PedepatuBHbiili mepeBoa B 5-10 pa3
Kopoue opurnHana. B mporiecce paboTel Haa pedepaTUBHBIM TEPEBOJIOM OIMYCKAeTCS BCS
M30BITOYHAS HH(POPMAITHSL.

[Tpu BBIMOIHEHUU pedepaTUBHOTO MEPeBOIa COOMOIANTE CIEAYIO e ITAIIbI

paboTHI:

5. [IlpenBapUTEJIbHO [NO3HAKOMbTECH C OPMIMHAJIOM. IlpoumTaMTe BEeCb TEKCT.
[IpocMOTPUTE JIUTepaTypy IO HpobjieMe, 3aTPOHYTOM B TEKCTE.

6. PasMeTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBalIpaTHBE CKODOKM MCKJIIOUAEMbBle UYacCTU
TekcTa.

7. [lpoumMTanTe oOCTaBUMMCS 3a CKOOKaMM TEKCT. YCTPaHUTE BO3MOXHBE
AUCIPOIIOpHUU U HECBA3HOCTHU.

8. CneyaliTe T[OJIHHEM [MCBMEHHBM I[IepeBOoX opuIMHAala, ocTapBmerocd 3a
CKODOKaMM .

OOparute BHMManue! PedepatuBHBIN TepeBOI JOKEH MPEACTABIATh COOOM
CBSI3HBIN TEKCT, TOCTPOCHHBIN 110 TOMY K€ TUTaHY, YTO ¥ OPUTHHAIL.



AHHOMAUUOHHBLIL nepeeod - BUJ TEXHUYECKOIO ITIEPEeBOJA, 3aKIIOYAOUMICI B
COCTaBJICHWH aHHOTAI[UM OPHTWHAJA HA JIPYTOM sI3bIKE. AHHOTAIUS - KpaTKas XapaKTepUCTUKA
OpUTWHAJIa, MU3Jaralol@as €ro COACp)KaHHEe B BUJIE MEPEYHS OCHOBHBIX BOINPOCOB U HHOTAA
JAIOITAST KPUTHYECKYIO OIleHKY. O0BbeM aHHOTAIIMOHHOTO TIEPEeBOa OOBIYHO COCTABIISICT HE Ooiee
500 meyaTHBIX 3HAKOB.

BrimionHsis aHHOTAMOHHBIA TIepeBoa, Bbl cool1maere o ToM, 4TO U3y4aeTcsl, O CHIBACTCH,
oOcyxnaercs u T.1. [Ipu 3TOM, 14 aHIIIMICKOTO sI3bIKa HanOoJiee XapaKTepHbI MPEII0KEHUS CO
CKa3yeMbIM B IMACCHBHOM 3aJI0T€ M MPSIMOI TTOPSAIOK CIIOB, a JUIsl PYCCKOTO SI3bIKA - MPEATOKEHUS
CO CKa3yeMBIM B CTPAJIaTEIIFHOM 3QJI0TE, HO C 0OPATHBIM ITOPSIIKOM CJIOB :

Es wird die Frage des Programmierens studiert. — A3zyuaemcseonpocnpocpammuposariis.
Es sind die Hauptprinzipien dargelegt.- /zno001cenviocnosnvienpunyunoi.
Es sind die Vorteile der Methode beschrieben — Onucanvinpeumywecmsadannocomemooda.

OCHOBHBIC KUWIe U WIMAMRBL, UCTIOIB3yEeMbIe IIPU aHHOTAIMOHHOM I1epEBOJIE:

1. CtaTps mocBsieHa Bopocy... Peus uzer o...

2. llpennaratorcs MeToabl... ONUCHIBAIOTCS MTPEUMYILECTBA METO/IOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHHE YIIENsSIeTCs... ABTOP MOJUYEPKUBACT BAXKHOCTb...
4. Ctarbs IpeACTaBISET UHTEPEC [UISL...

BOHpOCBIHHHC&MOKOHTpOHH

5. Ilo xakKuM IpM3HaAKAM MBI MOXEM pPaslesIUThb TEXHUUECKMUM [NEepeBOX Ha PasHbe BUIBL?Y

6. UeM OTIMUATCH IOOCJIOBHEIM, OYyKBAJIbHEM, TPaHCOOPMALMOHHHIM M aIeKBATHHIM BUIL
nepesona?

7. HazoBUTe »Tanb BHIIOJHEHMSA INOJIHOT'O NMCBMEHHOI'O IIepeBoIa.

8. UeM oTymuaeTcsa pedepaTUBHHM NepeBOI OT aHHOTALMOHHOTO?

Dpa3zvl 0134 AHHOMUPOBAHUA

3aconosox cmamuu

Der vorliegende Artikel gehdrt zum wissenschaftlichen (populdr-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

DerArtikelist ... betitelt.

Hngpopmayus 06 asmope cmamwu, 20e u koeda cmamusi ObLia ONYOIUKOBAHA.

Der Autor des Artikles ist ...
Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) veroffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

Inasnas uoest cmamou.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.
Cooepoicanue cmamou. hakmol, umenda, yugppoi.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

Mnenue o cmamuve



Darausfolgt ...

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthdlt wertvolle Information iiber ... und lisst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.

CioBapu u padoTa co cJIOBapsiMH

Jl1st ycremHoro mojib30BaHus CIOBApsIMU HEOOXOAUMO

1)TBepa0 3HATH A1(ABUT;

2)3HaTh TOPSAAOK pa3MEIleHus CJIOB Ha OAHY OYyKBY B CJIOBape I0 IPUHIUILY
NOCJIeI0BATEIbHOCTH a(paBUTa BIUIOTH JIO IOCIEAHUX OYKB CIIOBA;

3)3HaTh MOCTPOEHME CIIOBAps: YCIOBHBbIE 0003HAUEHHs, PACIIOJIOKEHHE CIPABOYHOIO
Marepuana, TpyInIupOBKY CIOB B CEMaHTUYECKOE (CMBICTIOBOE) THE3I0, UCXOAHBIE (POPMBI CIIOB.

3ananue 1.Pacnonoxcume ciedyrouwiue cio6a 6 aihasumnom nopaoke; nepegeoume ux ¢
nomouvio cnosaps.
Die Physik, die Welle, die Anklage, die Partikel, der Strahl, der Wasserstoff, die Entdeckung, das

Feld, die Entwicklung, die Farm, der Entdecker, die Zeit, die Arbeit, das Gesetz, die Forschung,
die Macht, das Phdanomen, die Wichtigkeit, die Daten, die Geschwindigkeit, die Anlage, die
Ausriistung, die Null, die Einheit, der Kreisumfang, die Bewegung, die Errichtung

3apanue 2./[aiime oguuyuanvnvie coomeemcmeusn, UCNONLIYA HPU  HEOOX0OUMOCHU
CHNPABOUHUKU:

. Die Internationale Arbeitsorganisaion (ILO)

. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)
. Europédische Gemeinschaft (EG)

. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

. Der Internationale Wahrungsfonds (IWF)

. Die Interparlamentarische Union (IPU)

. Nordischer Rat

. Organisation der erddlexportierenden Lander (OPEK)
. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

10. Nationale Luft- und Raumfahrtbehérde (N ASA)
11. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

12. Die Deutsche Bundesbahn

13. Das Auswirtige Amt

14. Die Griinen

15. Gesellschaft mit beschrankter Haftung (GmbH)
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3aganue 2./[aiime oguuyuanvnvie coomeemcmeusn, UCNOALIYA HPU  HEOOX0OUMOCHU
CNPABOUHUKU:

1. Die Hetze gegen diesen Politiker ist Wind in den Segel der Opposition.2. Die Ereignisse in
diesem Land halten die ganze Welt in Atem. 3. Die Losungdieses Problems duldet keinen
Aufschub. 4. Bei diesen Vergehen driickt dichiesige Polizei ein Auge zu. 5. Wenn wir den Zug



noch kriegen wollen, miissenwir aber dic Beine unter die Arme nehmen. 6. Sietutsehrbescheiden,
aberstilleWassersindtief.

3ananue 31lepeseoume cnedyouwue ghpazmen mol, yuumvléas CMUIUCmuyecKue 0codeHnocmu
mekcma:

Zeitschriftentiberschriften Martin Luther King zum Gedenken Glauben an den Triumph der
Vernunft Fass ohne Boden Jiingste Flugzeugkatastrophe. Wer ist dafiir verantwortlich? Worum
geht es beim Gesprach am ,,Runden Tisch*“? Wie kommt man zu einem Gleichgewicht der
Streitkri fte auf einem niedrigeren Niveau?

3ananmue 4 Ilepesedume cnedyrouue ppazmenmeol, ONUPAACH HEe MOJILKO HA 2PAMMAMUYECKUE
COOMEemcmeusl, HO U Ha HOPMbL CUMYAMUGHO20 C/I060YNOMPEDIEHUSA 8 PYCCKOM A3bIKe.

a) Gesprachsfragmente

— Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? — Unten gibt es einen
Zeitungskiosk.

— Wie erfahrt man den Dollarkurs? — Rufen Sie die Information an. Dort sagt
man lhnen alles.

— Spricht man hier deutsch? — Ja, bitte. Was wiinschen Sie?

— Wie bestellt man ein Taxi? — Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spit.

— Wie gefillt es Thnen hier? Gibt es Probleme? — Danke, ich bin sehr zufrieden.
Man fiihlt sich wie daheim.

2.Jlekcnueckue 0COOCHHOCTH .

1. Ilepeseoume cnedyroujue nepeyHu, UCHOABL3YA, 20€ HEOOXO00UMO, MPAHCAUMEPAUUIO.
Ilpuneodxooumocmuucnonvyitme, ROMUMOCa06apeil, CRPAGOYHUKU, KAPMbIUA MJIACHL.
Stadte-, FluB- und Gebirgsnamen in Deutschland: Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven,
Geesthacht, Oelsnitz, Moers, Wanne- Eickel, Eisenach, Weimar, Mayen, Ueckeritz; Rhein, Ruhr,
Neckar, Elbe, Havel, Donau, Neile, Warnow, Lech, Iller, Saale, Werra, Ems, Weser, Alster,
Elster, Spree; Alpen, Eifel, Hunsriick, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhon,
Fichtelgebirge BRD-Bundeslinder: Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen,
Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz, Baden-Wiirtemberg, Bayern, Saarland,
Mecklenburg- Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thiiringen
Osterreich: Bundeslinder: Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kirnten, Steiermark, Oberdsterreich,
Niederosterreich, Wien USA-Gebirgsstaaten: Montana, Wyoming, Colorado, New Mexico,
Arizona, Utah, Newada, Idaho

2: Ilepeoaiime na3zeanus zazem, »cypHauios u UHGOPMAUUOHHBIX A2EHMCME:

1) ,Neue Zircher Zeitung®, 2) ,Berliner Zeitung®, 3) ,Neue Zeit* (Berlin), 4) ,,.Die Welt®, 5)
,Frankfurter Allgemeine®, 6) ,,Stiddeutsche Zeitung®, 7) ,Der Stern®, 8) ,,Der Spiegel”, 9) ,,Neue
Zeit* (Moskau), 10) ,,L'Humanite*, 11) ,,Le Monde*, 12) ,,.Business Week*, 13) ,,The Guardian®,
14) ,,El Pais®, 15) AFP (Frankreich), 16) APA (Osterreich), 17) DPA (BRD), 18) ,Frauen der
ganzen Welt“, 19) , Al-Akhbar“ (Agypten), 20) ,Renmin ribao* (China), 21) ,Nhan
Dan‘(Vietnam), 22) ,,The Japan Times*



3. Ilepedaiime cnedyowue zeozpaguueckue HaA36aHUA U UMEHA,0RUPAACL HA UX
COOMHECEHHOCMb € YKA3AHHBIMU CIMPAHAMU U OP2AHUZAYUAMU:

1) Genf (Schweiz), 2) Venedig (Italien), 3) Armelkanal (Europa), 4) Wolverhampton
(GroBbritannien), 5) Mexiko-Stadt (Mexiko), 6) Port-au- Prince (Haiti), 7) Szeged (Ungarn), 8)
Rzeszow (Polen), 9) Sad-Padlo (Brasilien), 10) 6 Marseille (Frankreich), 11) Le Havre
(Frankreich), 12) Liittich (Belgien), 13) Shanghai (China), 14) Athen (Griechenland) Javier Pérez
de Cuéllar (UNO-Generalsekretir, 1982-1991) Heinrich Bo1l (Schriftsteller, BRD) Giinter

4. Hepeee@ume OanHble 0 MHOCUMETIbHO CIameil IKCnopma HEKOmMop bIXmMajiblx eocy@apcme .
KleinstaatenAfrika Aquatorial-GuineaDjiboutiGambiaGuinea-BissauKapverdenKomorenSad
TomeundPrincipeSeychellenSwasiland AmerikaAntiguaBahamasBelizeDominicaGrenadaGuaya
naSuriname Asien/PazifikBahreinBruneiF idschiExportprodukteKakao, KaffeeHaute,

5: Ilepeseoume nazeanusn uzoopemenuii 4 OMKPbIMULL U UMEHA UX ABMIOPOB:
1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien)

1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit)

1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves)

1769 Fliigelspinnmaschine (R. Arkwright)

1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard)

1877 Gasverfliissigung (L. Cailletet, Frankreich; R. Pictet, Schweiz)

1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens)

1969 Mondlandung (N. Armstrong u. E. Aldrin, USA)

1970 Mondmobil (UdSSR)

6: Ilepeseoume nazeanus ciedylOuUx KOHUEPHOE:

Einige BRD-Konzerne 1) Daimler-Benz (Auto, Elektro, Riistung), 2) Siemens (Elektro), 3)
Volkswagen (Auto), 4) BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie) 5) Bayer (Chemie), 6)
Hoechst (Chemie), 7) Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), 8) Bosch (Elektro), 9)
Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), 10) MAN = Maschinenfabrik Augsburg — Niirnberg
(Maschinenbau) Einige Luft- und Raumfahrtkonzerne 1) Boeing (USA), 2) McDonnell Douglas
(USA), 3) Rockwell International (USA), 4) Lockheed (USA), 5) General Dynamiks (USA), 6)
British Aerospace (GroBbritannien), 7) DAS A/MBB (Daimler-Benz) (BRD),

3. I'pammaTuyeckne 0c00€ HHOCTH TeXHHYECKOI0 MepeBoaa

1. Vkastcume 603MoicHble TUUO U YUCTIO NPE3EHCA U UMREPAMUBA CIEOYIOWUX 21420 IbHBIX
dopm, a maxsce nazoeume opmy ungunumuea u (011 CUILHBIX 211A207108) Uepedosanue
KOpHeeoIl 21acHOU.

Beispiel: produziert — 3 . emx.4. u 2 1. MH.4. TIpe3eHca, 2 J. MH.4. ©UMIepatuBa — produzieren
bricht... ab - 3 1. ex.u. mpe3enca — abbrechen (a, o) 1) trage, 2) iibersetzt, 3) lisst, 4) biete ... an, 5)
gibt... vor, 6) zieht euch ... an, 7) lernen wir, 8) unterbrich, 9) versto3t

2: Ykascume naoedic, po0 u HuUCIO CYW,eCMEUMENbHBIX U MECHOUMEHUN, HA3848 MAKIICE
Gopmy umenumenbHo20 nAOEHCA €OUHCMEEHHO20 HUCIHA CYULeCMEUMEIbHO20 WU MUR
Mecmoumenus.

Beispiel: der See — um.m. ex.4. m.p. ; der See - pox. u gar.m. ea.a. k.p. die Seeihr — gat.m. em.u. x.p.
3 1. IMYH. MECTOMM. Sie; UM.II. 2 JI. MH.Y. JINYH. MECTOMM.INI; UM.II. €1.9. M. U Cp.p. TPUTSDKAT.
mectouM. ihr; BuH.II. ea.4. cp.p. npuTsokat.mectouM. lhr 1) die Arbeiter, 2) dieses Verfahren, 3)



den Abkommen, 4) einen Klub, 5) den Fonds, 6) des Namens, 7) der Klasse, 8) Wagen, 9) den
Bauern, 10) die Facher, 11) den Jungen, 12) ihr Zimmer, 13) sein, 14) seinen, 15) uns, 16) cuer,
17) denen, 18) ihr, 19) Sie, 20) Ihr, 21) ihn, 22) welche, 23) keine

3: Ilepeseoume cnedyrougue paszo8opnvie (opmy/ibl 6 COOMEEMCHEUUC HOPMAMU PYCCKOU
pazzoeopHoil peuu.

1) Leider habe ich wenig Zeit. 2) Griilen Sie Ihre Kollegen! 3) Stellen Sie michbitte Herrn Siebert
vor. 4) Ich danke Thnen. 5) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 6) Warten Sie bitte einen Augenblick. 7)
Verzeihen Sie die Storung! 8) Ich wiinsche Thnen viel 9 Erfolg. 9) Nehmen Sie meinen Vorschlag
an? 10) Welche Aufgaben erfiillt Thr Fonds? 11) Schlieft euch unserer Initiative an! 12) Mich
interessiert Ihr Warensortiment. 13) Rufen Sie mich bitte heute abend an. 14) Warum gibst du
deinen Berufauf? Gefillt erdir nicht? 15) Seien Sie vorsichtig. Sie fahren zu schnell! 16) Wascht
euch und ziehteuch an. Alle sind schon fertig. 17) Das Problem ist kompliziert. Losen wir
esgemeinsam! 18) Wollen wir unsere Krifte vereinigen! 19) Hier hilft I[hnen niemand. Wir haben
keine solchen Spezialisten. 20) Mich trifft keine Schuld.

4: Ilpu nepeeoode cnedyrouiux 6vICKA3bIBAHUN BHUMAMENbLHO AHANUUPYIUME Omoeiiemble
INIeMeHMbl  CKA3YeMO020, O0COOEHHO OMHOCAWUECA K YCHOUYUBLIM 2/1A2071bHO-UMEHHBIM
couemanusam. Ilpu neodxooumocmu evigepsaiime couemaemocms cioé no c06apsam.
Uberschriften, Zeitungsmeldungen, Fakten, Aufschriftenl) Kultur, System der Werte,
Lebensweise; 2) Lehren der Geschichte; 3)Schliisselfaktor der Entwicklung der Wirtschaft; 4)
Gebiete der Zusammenarbeit; 5)Dieses Organ bt ausschlielich Konsultativfunktionen aus. 6)
Priasident MitterandsInitiative findet Anklang. 7) Der Kongress nimmt seine Arbeit auf. 8) Die
Zahl derOpfer wichst. Viele Lénder leisten Hilfe. 9) Die Regierung spricht
demRettungskommando den Dank aus. 10) Der Ministerprasident Italie ns stattet derSowjetunion
einen Besuch ab. 11) Der Gast tritt morgendie Heimreise an. 12) DasKraftwerk nimmt wieder den
Betrieb auf. 13) Das Embargo tut dem Handel Abbruch.14) Morgen findet das Finale statt. Wer
tragt den Sieg davon? 15) Demokraten der Bundesrepublik Deutschland leisten den Neonazis
Widerstand. 16) Die Betriebsleitung schldgt dem Streikkomitee Verhandlungen vor. 17) Diese
Initiativeentspricht sowohl den Interessen der Sowjetunion als auch denen unserer Partner.
18)Abteilung Industrie; 19) Abteilung Finanzen; 20) Worterbuch Russisch-Deutsch

4. Tpanchopmanuu
Tunsl Tpancopmaluii B mporecce nepeBoja:

IlepecTaHOBKH- H3MEHEHHUE MOpsJIKa CIOB IMpPH HECOBIAIECHUU CMBICIOBOTO IIEHTpa
IPEUIOKEHUSL.

3aMeHBbI, KOTOPBIM MOTYT MOJBEpPraThCs KaK YaCTH PEYH, TaK U WIECHbl MPEIIOKECHUS.
YacTto 3aMeHbI COMPOBOKIAIOTCA MEPECTPOUKON BCETO MPEJIOKEHUS PU TIepeiaue aHTTTUHCKON
MaCCUBHOM KOHCTPYKIIUU JCHCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM si3bike. K 3ameHe oTHOCUTCA U
AHTOHUMHUYECKUH TmepeBOA, IpU KOTOPOM OTpULIAaTEIbHAs CTPYKTypa 3aMeHseTCs
YTBEPAUTENHHON. JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MepeBo/Ia TEKCHUECKUX SAUHUIL
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa I1YTEM MCII0JIb30BAHUSI €IMHUII SI3bIKA TIEPEBO/IA, KOTOPHIE HE COBMAIAIOT IO
3HAYEHUI0 C HaAYaJbHBIMH, HO MOTYT ObITh BbIBelIeHbI Jornuyecku. IlpueM CMBICI0BOIrO
Pa3BUTHS 3aKII0YAECTCS B 3aMEHE CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS MIPU MEPEBOJIE KOHTEKCTYalbHbBIM,
JIOTUYECKH CBSI3AHHBIM C HUM.



OnyieHust - BO BCeX ClIydasiX CEeMaHTUUYECKOTO AYOIMPOBAHUSA - MPU NEPEBOJAE MAPHBIX
OIyCKaeTcsl MOBTOP.

Jo6aBieHusi- He 100aBJeHHE CMBICIA, a JOOABIIEHUE CIIOB JUISI COXPAHEHHS CMBICIIa
MpeII0KEHUS.
Bupael nepesona:

IlepeBox myTeM WCNOJBb30BAHUS PYCCKUX JSKBUBAJIEHTOB,T.C. TIOCTOSHHBIX U
PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUH B IBYX TAHHBIX SI3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HE 3aBUCSIIX OT
KOHTEKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMOIIBLIO AHAJIOTOB,T.€. CJIOB CHHOHUMUYHOIO psifa. B aTom ciydae oqHOMY
MHOCTPaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKU X clioB. HeoOxoaumMo BeIOpaTh BapUaHT,
Han0oJiee MOAXOAIMNUIIO KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue WM JOCJTOBHBIN MePeBOACOCTOUT B IIEPEBOJIC AaHTJIMI CKOTO CIIOBA MIJIH
BBIPOKEHHUSIIMYTEM TOYHOIO BOCIPOM3BEICHUS HMX CPEICTBAMU PYCCKOTO S3bIKA, IPH 3TOM
COXpaHSETCs CTPYKTypa MPEATTIOKEHHUs, KaK/I0 € CIIOBO MEPEBOJAUTCS TAK, KAK OHO JIaHO B CIIOBape.
KampkupoBanue - BOCIPOW3BEICHHE HE3BYKOBOIO, a KOMOWHATOPHOTO COCTaBa CJIOBa HIIA
CIIOBOCOYETAHUS, KOTJ[a COCTaBHBIE YacTh cjoBa (MopheMsbl) uiH ¢pasbl (JJEKCEMbI) EPEBOAATCS
COOTBETCTBYIOIIMMH AJIEMEHTAMH TIEPEBOJISAIICTO SI3bIKa. J|0CTIOBHBINTIEPEBO UCTIOIB3YETCS TIPH
COBIIAJICHHUHN B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKE CTP YKTYPBI TPEIUIONKESHUS U TOPsIKaciioB. [lepeBo
SBIISIETCS] JOCIIOBHBIM, €CITH B HEM COXPaHEHBI T JK€ WICHBI MPEUIOKEHHS U TOT K€ MOPSIIOKAX
clenoBaHus, Kak u B opurnHase. OT OCIOBHOTO IEepeBOAa HEOOXOAWMO OTIHYATh
HEJIONYCTUMBIN B TIEPEBOTUCCKOM MPAKTHKE OYKBAIBHBIN IMEPEBO/, T.€. MPOCTON MEXaHUYCCKUM
MEePEBO/I CIIOB MHOSI3BIYHOTO TEKCTa BTAKOM MOPSIKE B KAKOM OHU CIEYIOT B HEM, 0e3 ydera uX
CUHTAaKCUYECKUX W JIOTHYECKHX CBs3ell. B OykBambHOM IepeBOje BCTpedaeTcs HamOoliee
pacpoCTpaHEHHOE 3HAYCHHE CJI0BA WM TIPaMMaTHYECKOM KOHCTPYKIIMHOE3 ydeTra BCEro
KoHTekcTa. CHHTaKCHUYEeCKOoe YIMOAOONeHHWe WM JOCIOBHBIM MEpPeBOA - TaKod IepeBof,
MPUKOTOPOM CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa OpUTHHAIA peodpa3yeTcs B a0COMOTHO aHATOTHIHYIO
CTPYKTYPY IIEPEBOJIHOTO SI3bIKa.

OnmucarteJibHBII NePeBOAVCIIONB3YETCS U1 NEPEBO/A AHITIMHCKUX CIIOB, HE MMEIOLMX
JIEKCUYECKUXCOOTBETCTBUI B pyccKOM si3bike. Ilepenaua 3HaueHUs aHIIMIICKOTO CJOBa MpHU
noMoim Oojiee WM MEHee PacCHpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHHH HCIONb3yeTCs A OObSCHEHUS
HeoJIoTU3MOB. OmnucarenbHbli  MEPEBOJ, HMEETMECTO, KOIZAa IOJHOCTBIO  PacXOAsTCS
rpaMMaTUYecKUe CTPYKTYphl aHIJIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, BBI3BAHOCOOCHHOCTSIMU
COUYETAEMOCTH CIIOB aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Tpancaurepauusi- mnepenadya OykBaMH PYCCKOTO MUCbMa OYKB aHTJIMHACKOTO IMHCHMA,
HE3aBHCUMO OTIPOU3HOILICHUS aHIIMIiCKOTO cijoBa. MHBIME ciloBamM, TpaHCIUTEpALUS -
dopmanbHOEe TOOYKBEHHOE BOCCO3JaHUE WCXOMHON JIEKCHYEeCKOW EIWHHIBI C IMOMOIIBIO
anaBuTa MEPEBOAMICTO SI3bIKA, OYKBEHHAass MMHTALUSI(DOPMBI UCXOAHOTO ciioBa. Ilpu sTom
HCXOJIHOE CJOBO B IMEPEBOJHOM TEKCTe IMpejAcTaBisieTcss B (GopMme, MPUCIOCOOIEHHON K
MPOU3HOCUTENIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM MEPEBOAAIICTO s3blKa. [IpueM TpaHcauTepanuu MOKHO
HCIIOJB30BaTh B TEX ClIy4dadX, KOrja IepcaaBacMasd pe€ajiud BBISBIBACT Yy 4YHUTATCIA TBEPIAO
YKpEMUBIIMECSIACCOIIUAIMN, B MPOTUBHOM CIIydae TPaHCIUTEpalus TOJKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOLIMM IIPUMEYaHUEM, PACKPBIBAIOIMM CMBICI JaHHOW peanuu. TpaHciuTepanus
1enecooOpa3Ha TOr/aa, KOorjaa jKelaTesIbHO BOCIIPOM3BECTHU JIAKOHU3M MOJUIMHHUKA U COXPAaHUTh
crenuQUYecKyro XapaKTepUCTUKY TaHHON peaui BUHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TpanckpubupoBanue- repenadya MPOU3HOIICHHS aHTIIMICKOTO CIIOBA PYCCKUMH OyKBaMH.
DTO OCHOBHOM MpUEM IIepeBOoa IIpy Nepeaaye MMEH U Ha3BaHuil. [lepeBoqueckas TpaHCKpUITIUAS
- 970 (popmanpHOETTOPOHEMHOE BOCCO3aHHE HCXOJHOMN JIEKCHYECKON ETUHUIIBI C MOMOIIBIO
(oHEM mepeBOAAILETO SA3bIKa, (POHETHUECKAsE MMUTALIUSI UCXOJHOTO CIIOBA.

YneneHnne u o0beIMHEHNE MPEATIOKEHUN UCMONB3YeTCS IPHU MEepeBoJie CreuduuecKux
KOHCTPYKLHI,HE UMEIOIIIMX COOTBETCTBUS B PYCCKOM si3bIKe. PasznuuaroT BHyTpeHHEEe YJI€HEHHE



(3aMeHa TPOCTOTO TPEHJIOKEHHUS CIOKHBIM) WJIM BHEIIHEE WICHEHUE (MpeBpaleHue
pa3BEpPHYTOTO MPEIOKEHUS B JBA I OOJIeePETIOKEHNU ).

Konkperusanusi- 370 cnoco0 mnepeBoja, Mpu KOTOPOM HPOMCXOTUT 3aMEHa CJIOBa HIIU

CJIOBOCOYCTAHHUA HHOCTPAHHOT'O SA3bIKa C Oonee IMMPOKUM IMPEAMETHO -JIOTHYCCKUM 3HAYCHUEM Ha
CJIOBO B IIEpeBOAC C 60J'Ieey3KI/IM 3HAYCHUCM.

I'enepanu3anus(mporiecc, 00paTHBI KOHKPETU3AIMH ) HCXOTHOTO 3HAYEHUSI UMEET MECTOB
TeX clydasix, Koraa Mepa uH GopMalliOHHON yIOPSIOYEHHOCTH UCXOTHOM €IMHHUIIBI BBIIIE MEPhI
VIOPSAOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH €M 1O CMBICTY €IMHHUIBI B MEPEBOJALIEM S3bIKE U
3aKII0YaeTcsl B 3aMEHE YacTHOro oOIIMM, BHUJOBOIO MOHATUSA ponoBbIM. llpu mepeBoze c
AQHIJIMMCKOTO HAa PYCCKUHM ATOT MPUEM MPUMEHSAETCATOPA3I0 pEXKE, YeM KOHKPETHU3aLHUsl.
J10CTaTOYHOIIM POKOITOTIIPUEMHCIIONB3 YeTCAIPUIICPEBOICTAKUXCIIOB, Kak:t0 be, to have, to get,
to do, to take, to give, to make, to come, to gour.x.

I'pamMmaTnyeckue TpaHcOpMALMM3AKIIOUAOTCS B IPEeoOpa3soBaHUU  CTPYKTYPbI
NPENIOKEHUS BIIPOLIECCE NIEPEBO/IAa B COOTBETCTBUMU C HOPMAaMM IEPEBOJHOIO si3blka. Ecim
paccMaTpuBaTh OTAENbHbIE BUABITPAMMATUYECKUX TpaHCopMaluid, TO, MoXKalyi, Hambosee
paclpoOCTpaHEHHBIM IPUEMOM CJIEQYET CUYMTATb3aMEHY AaHNIMICKMX CYIIECTBUTEIBHBIX
PYCCKUMH TI7Iarojamu. JTO SIBIEHHUE CBSI3aHO ¢ 0OraTCTBOM M I'MOKOCTBIO IVIaroJIbHOW CHCTEMBI
PYCCKOTO SI3bIKA.

Yucto rpaMmmaTuideckass 3aMEHAIIpUMCHACTCA, KOraa €AMHHIa WHOCTPAHHOIO sA3bIKa
HpGO6p33y€TC$[B CANHULY A3bIKa IICPEBOJa C HHBIM IpaMMaTHU4Y€CKUM 3HAYCHUEM, OJHAKO,
HMCIOIIMM TOXKEC CaMO€ JIOTMYCCKOC. HaanMep, 3aMCHa TIJ1arojla Ha CYIICCTBHUTCIBHOC,
MHOKCECTBCHHOI'O 4K CJjia Ha €CIUMHCTBCHHOC U T.A.

5. /luarHocTuka ypoBHsI c()OPMHMPO BAHHOCTU YKA3aHHOW WHOSI3LIYHOM KOMIETEHUHH .
CTpyKTypa M opranm3anusi npo@eccuoHaIbLHOI0 TEKCTA B YCTHOW U MUCbMe HHOM

Ilepesedoume mexcm na pycckuii a3vlk. B kaxoiu cmenenu 6 ymoii cmamve npedocmagnena
npooIeMa UHMEPHAYUOHANUZAUUYU MEPMUHON0ZUU D
COMPUTER
Mit Weltwissen gefiittert

Deutsche Forscher haben einen digitalen Dolmetscher ersonnen, der redet, hort und sogar einiges
davon versteht. Seit dreieinhalb Jahren schon versucht Wolfgang Wabhlster seinem Computer das
Wort "noch" beizubringen. "Wir miissen noch einen Termin vereinbaren" spricht der Direktor des
eutschen Forschungszentrums fiir Kiinstliche Intelligenz (KI) in Saarbriicken iiber ein Mikrofon
n seinen Rechner. "We have to arrange an appointment”, tont dic Sun-Sparcstation wenige
ekunden spiter in bestem Oxford- Englisch zuriick. Wahlster nickt und spricht den Satz erneut,
iesmal mit zarter Betonungaufdem "noch". "We have to arrange another appointment”, erwidert
die Computerstimme. So einfach sich das anhdren mag, fiir Wahlster ist es ein Triumph: Erstmals
vermag eine Maschine auch der Betonung eines gesprochenen Satzes einen Sinn zu entnehmen.
"Verbmobil" heit der digitale Dolmetscher aus Saarbriicken, und er gehdrt zum
Fortgeschrittensten, was die Sprachtechnologie weltweit zu bieten hat. Seit 1993 tiifteln Wahlster
und rund 100 seiner Kollegen aus der gesamten Republik an dem, was sie stolz als "groBtes
wissenschaftliches Softwareprojekt in Deutschland™ preisen. 65 Millionen Mark bekamen sie
bisher aus Bonn, weitere 31 Millionen stiftete die Industrie. Ehrgeiziges Ziel der Forscher: eine
Maschine, die gesprochenes Deutsch oder Japanisch versteht und korrekt ins Englische iibersetzt.
Zwar ist Verbmobil davon noch weit entfernt. Dennoch gelang es seinen Entwicklern jetzt, fiir die
ndchsten drei Jahre 50 weitere Millionen Mark im Etat des Forschungsministers lockerzumachen.
Das Erfolgsrezept der Viter des Verbmobils lautet: Bescheidenheit. Statt inren Computer mit den



mehreren Hunderttausend Vokabeln der deutschen Sprache zu fiittern, begniigten sie sich mit
ganzen 2500. Statt sich gleichzeitig an Zeitungskommentaren, Kiichenrezepten und
wissenschaftlichen Artikeln zu versuchen, beschrinkten sie sich auf den kleinen Bereich der
Terminabsprache. Nur dank dieser Enthaltsamkeit gelang ihnen, woran andere KI-Forscher seit
Jahren scheitern. Thr Computer « versteht Spontansprache — die vielen Schmatzer, Ahms und Hms
bringen das Programm ebensowenig aus dem Konzept wie verschluckte Silben; die erreichte
Fehlerrate von 13 Prozent gilt bei dieser Art von Input als extrem niedrig; * macht sich nichts
daraus, ob ein Hesse oder ein Sachse zu ihm spricht — das Programm ist "sprecherunabhidngig"; «
verfiigt tiber ein grammatisches Analyseprogramm, das es ihm erlaubt, auch unvollstindige Sétze
richtig zu deuten;» kann anhand von Satzmelodie und Betonung erkennen, was wichtig oder
unwichtig ist und wo die Sdtze enden — notwendige VVoraussetzung zur Interpretation von Sprache,
da Gesprochenes keine Satzzeichen kennt. Bei alledem stiitzt sich Verbmobil, anders als gingige
Sprachcomputer, auf eine Art Allgemeinwissen, das ihm bei seinem Sprachen-Job die
Orientierung erleichtert. Weil die Programmierer die Maschine mit vielfaltigen Informationen
tber die Welt gefiittert haben, kann sie Sprache nicht nur mittels Vokabelspeicher und
Grammatikregeln tibersetzen, sondern ihr auch einen Sinn geben. Herkd mmliche Programme etwa
konnten nur raten, ob in dem Satz: "Wir treffen uns im Schloss" die VVokabel "Schloss" besser mit
castle (Gebdude) oder mit lock (VorhdngeschloB) zu iibersetzen ist. Verbmobil hingegen vermag
die richtigen Schlussfolgerungen zu ziehen: Mit "wir", so entnimmt das Programm seinem
Datenspeicher, sind gewohnlich Menschen gemeint, und die sind Lebewesen von betrachtlicher
GroBle. So kann beim "Schlo" nur von einem Gebédude die Rede sein, weil es das nétige Volumen
aufweist. Gerade die schier unendliche Komplexitdt, mit der menschliches Wissen im Kopf
verschachtelt und vernetzt ist, haben die Wissenschaftler in den frithen Jahren der KI-Forschung
maBlos unterschitzt. In zehn Jahren, so prophezeite 1957 Allen Newell, einer der Viter der
Kiinstlichen Intelligenz, werde der Computer wie ein Mensch denken und sprechen konnen. Vier
Jahrzehnte nach dieser Prognose gibt es das gleichberechtigte Gesprach zwischen Mensch und
Maschine noch immer nicht — oder allenfalls in der Phantasie von Science- fiction-Autoren. Zwar
arbeiten viele Dolmetscher inzwischen softwareunterstiitzt. Etliche Arzte und Rechtsanwilte
diktieren schon am Computer Programme wie der Web Translator der amerikanischen Firma
Globalink iibersetzen online, wenngleich eher radebrechend, die Seiten des World-Wide-Web in
die Sprache des Benutzers. Viele der auf dem Markt befindlichen Programme sind inzwischen mit
méchtigen Grammatikhilfen, sogenannten Parsern, und aufriistbaren Worterbilichern ausgestattet,
um sie gegen die Tilicken der Sprache zu wappnen. Dennoch spucken sie oft nur verstiimmelten
Textmiill aus — wirre Fehlleistungen, die Wahlister auf den Mangel an Weltwissen zuriick fiihrt.
"Diese Systeme gehen in die Breite, wihrend wir eine sprachliche Tiefbohrung vornehmen", sagt
der Wissenschaftler. Nur dank seiner programmierten Welthaltigkeit {ibersetzt Verbmobil "vor
demHotel" richtig mit "in front of the hotel”, "vor der Tagung" aber mit "before the Conference"
und entlarvt, dass die Eingabe "31.Februar” ein Irrtum sein muss. Auch in der Sprachanalyse sind
die Forscher weit vorangekommen: Das akustische Sprachsignal wird digitalisiert, in wenige
Millisekunden lange Stiicke zerhackt und mit gespeicherten Mustern verglichen. Mit jedem neuen
Sprecher lernt das System eine neue Aussprache kennen und iibt sich gleichsam selber im
Verstehen. In der jetzt startenden zweiten Projektphase wollen die Saarbriicker Forscher den
Wortschatz des Programms auf 10 000 Worter ausbauen. Neue Arbeitsfelder, zum Beispiel die
Buchung einer Reise, sollen sich Verbmobil erschlieBen. Fiir die Industrie macht sich der digitale
Gespriachspartner schon jetzt bezahlt. Die an dem Projekt beteiligten Firmen haben die
vorangeschrittene Spracherkennung des Systems genutzt. So gehorcht im Daimler der gehobenen
Klasse das Funktelefon gut artikulierten Anweisungen; auch das Autoradio soll bald auf ein



forsches Kommando ("lauter") reagieren. Philips hat fiir Mediziner ein Gerit entwickelt, das einen
prazise diktierten Befund in Schriftdeutsch. Eine Version fiir Juristen soll demnédchst auf den
Markt kommen. Das Sprachprogramm Verbmobil will Wahlster bis zur Jahrtausendwende einem
breiten Publikum zuginglich machen. Dann werde es moglich sein, das Programm auf einem
anwihlbaren Sprachserver abzurufen, um damit am Telefon mit Japanern oder Englindern
Termine zu vereinbaren. Den groBten Markt fiir die digitale Ubersetzungshilfe sieht der Forscher
jedoch bei "Tante Klara", die "nach Mallorca fihrt, kein Spanisch kann und sich im Hotel
beschweren will". Ahnliches schwebt auch Wahlsters Mitarbeiter Reinhard Karger vor: Wird es
moglich sein, mittels Verbmobil beim Autounfall in Griechenland mit einem wiitenden Hellenen
zu verhandeln? Wahlster winkt ab. "Es ist fiir die absehbare Zukunft Scharlatanerie zu behaupten,
Computer konnten bei jedem Thema iibersetzen". Vor allem wortstarke Wutausbriiche oder auch
Liebesgefliister, oft mehr als doppeldeutig formuliert, stoen beim Computer auf totales
Unverstindnis. "Imemotionalen Bereich", so Wahlster, "sind wir noch vollig hilflos."



D paHIY3CKHH A3BIK
1.

Texnuueckuitnepegoo — ATONEPEBO/,
M CII0JIb3YEMBIi A1i00MeHac el ajIbHOMHAYYH 0 -TEXH NUeCKOU M H (QOpMaLl e MEK TYITIO IbMU,
TOBOPSILIMMUHAPA3HBIXA3bI KA X.

Knayuno-mexnuueckoii numepamype oTHOCATCS CAENYIOIIE BUABI TEKCTOB

1) coGcTBEHHO Hay4YHO-TEXHUYECKAs JIUTEPaTypa, T.6. MOHOTpaduu, COOPHUKU U CTAThU IO
pPa3IUYHBIM MPoOIEeMaM TEXHUYECKU X HAYK;

2) yueOHas TUTEpaTypa M0 TEXHUYECKUM HaykaM (yueOHUKH, pYKOBOJICTBA, CIPABOYHUKH );

3) TexHuuyeckass U TOBAPOCONPOBOJUTENbHAS JOKyMEHTalus (Macrnopra, TEXHUYECKUE
OIMCaHUsI, UHCTPYKIUHU 10 IKCILIyaTallUd U PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHMYECKUE JaHHBIE U JP.;
HaK/IaHbIE, YIaKOBOYHBIE TAJIOHbI, KOMIIJIEKTOBKA U JP.);

4) TexHUYECKasl peKiaMa: peKIaMHbIe O0BsIBICHUS, GUPMEHHBIE KaTaJIOTH, TPOCIIEKTHI,

5) npoekTHast AOKYMEHTAIUs : IPOEKThI, pacueThl, YePTEXKH;

6) TaTEHTHI.

Bce JkaHpbl HaydHO-TEXHUYECKOW JIMTEpaTypbl HMMEIOT CBOM S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH.
OJHako 1o CBOEMY COJIEP/KaHUIO HAyYHO-TEXHUUECKAS JINTEpaTypa
OpPUEHTUPOBAaHA HA Y3KUI KP YT JIFOIEH, T.€. pacCUnTaHa Ha CIENHUAIMCTa B IAHHOU
OTpacyiv 3HAaHUM.

HayuHo-TexHuueckuii nmepeBoj TpedyeT XOpOIIero 3HaHUs s3bIKa MepeBo/ia U OpUTHHAIA.
[TockoiTbKy HayIHO-TEXHUYECKHI TIEPEBO/T CBSI3aH C ONPEACTICHHON 00JIaCThIO0 HAYKH M TCXHUKH,
OH TpeOyeT XOPOILero 3HaHus IpeIMeTa, ONUCHIBAEMOI'0 B OPUTHHAJIE, @ TAKKE 3HAHUS METOAUKU
Y TEXHUKHU IIEPEBOJIA.

WNupiMu cioBamMHu, JIJ1s1 KAUECTBEHHOTO HayYHO-TEXHUYECKOTO MepeB0/ia HE0OX0IMMO

1) 3HaTBEXOTSAOBIOANHUHOCTPAHHBIHA3BIKBCTENICHH, IOCTATOYHON JUIAIIOHUMaHU;

2) 3HATHAP YTOUS3BIK (OOBIYHOPOIHOMN ) BCTENEHH, TOCTATOYH O I PAMOTHOTOU3IIOKECHHS;

3) yMeTbI0JIB30BaThCsl pa0OUYMM UCTOUHUKAMUMH(OPMAIIUH;

4) ymeTbaenaTbpa3InYHbIeBUIbITEXHUYECKOTOIIEPEBOAA;

5) 06s1agaTbTepMUHOIOTMYEC KUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aThOCHOBaMU U H(OPMAIF OHHBIXKOMITBIOTEPHBIXTE XHOJIOTU I,
paboTaTbBPEKMMETEKCTOBBIXP €AKTOPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHMUS, KOTOPHIM JIOJDKEH YIOBJIETBOPSATH MEPEBO/T:

-TOYHAas Mepeaya TeKCTa OpUTrnHana;

-CTporasi ICHOCTb M3JI0)KEHHUS CMBICIIA MPU MAKCUMAJIBHO CXKaTOM W JJAKOHUYHOU (opme,
IPUCYLICH CTUIIIO0 PYCCKOM HAY4YHO-TEXHUYECKOU JINTEPATYPHI.

BOHpOCLIHHHC&MOKOHTpOHH

9. Uro Takoe TeXHUUECKUN INepeBon?

10. Kakxre BMIBEl TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TEeXHMUECKOW JIMTepaType?

11. KaxkOBH S3BIKOBBE OCOOEHHOCTM HAYUYHO-TEXHUUECKOM JIUTepaTyphl?

12. UTo HeOoOBXOOMMO 3HATL / yMEeTb IJid KAaUeCTBEHHOT'O TEeXHUUECKOTO IepeBoma?

AHHOTHpPOBaHME U pedepupoBaHue.

Pegpepamuenutii nepe6od - MOTHBIA MHUCbMEHHBIN MEPEBOJI 3apaHee OTOOPAHHBIX YacTei
TeKCcTa, 00pa3yl M X BMecTe pedepar opurnHania.

Pedepar - kparkoe M3I0KeHHE CYIHOCTH Bompoca. PedepatuBHblii iepeBoa B 5-10 pas
Kopoue opuruHaia. B mporecce paboTel Haa pedepaTUBHBIM IEPEBOJIOM OIMYCKAeTCS BCS
u30bITOYHAs MH(popMaIus.

[Tpu BBIMOIHEHUU pedepaTUBHOIO MEPEBOa COOMIOIANTE CIIe YO IMe STAIbI

paboTHI:

9. HpenBapMTeano IIO3HakKOMbTECE C OpPUI'VMHAJIOM. HpO"{MTa?‘[Te BeCb TeEKCT.
[I[pOCMOTPUTE JIUTEPATYPY IO NpodjieMe, 3aTPOHYTOM B TEeKCTE.

10. PasmMeTbTe TEeKCT: BO3bBMUTE B KBallpaTHEIE CKOOKM MCKJOUYaeMbele 4YacTu
TeKCTa.

11. [IpouMTaliTe OCTaBUMMCHA 3a CKOOKaMM TEKCT. YCTpaHMUTEe BO3MOXHEHE



JAUCIPOIIOPpIUU U HECBA3HOCTH.
12. CnmejayiTe TIIOJIHHM IMCBMEHHHM I[I€peBOoX opuIMHala, ocTaBmerocs 3a
cKoBOKaMM.

OOpatute BHUMaHue! PedepaTuBHBIN epeBoT JOKEH MPEACTABIATH COOOM
CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOSHHBIM MO TOMY K€ IIaHYy, YTO U OPUTHHAJ.

AHHOMAUUOHHBIIL nepesod - BUJ TEXHUYECKOTO NIEPEBOJA, 3aKIIOYAIOIMHCA B
COCTaBJICHUH aHHOTAIlUM OPUTWHAJA HA JIPYTOM sI3bIKE. AHHOTAIUS - KpaTKas XapaKTepUCTUKA
OpUTWHAJIa, M3Jaraiol@s ero CoACpX)aHWe B BUJEC IEPEUYHS OCHOBHBIX BOMPOCOB M HMHOITIA
JAIOITAsT KPUTHYECKYIO OIeHKY. O0beM aHHOTAIIMOHHOTO MTePEeBO/1a 0OBIYHO COCTABJISIET HE OoJee
500 nevyaTHBIX 3HAKOB.

Beimonnsis aHHOTaMOHHBIA iepeBo, Bbl coob1aere o ToM, 4TO U3ydaeTcsl, OIMChIBACTCS,
obcyxnaercs u T.1. [Ipu aTom, 11 PpaHITy3CKOTo s3bI1Ka HanboJ1ee XapaKTePHBI PEITIOKESHUS CO
CKa3yeMbIM B TACCUBHOM 3aJI0T€ U IIPSAMOM MOPSIIOK CIIOB, a JAJIL PYCCKOTO S3bIKA - MPEJI0KEHUS
CO CKa3yeMBIM B CTPaJIaTEIbHOM 3aJI0T€, HO C 0OpaTHBIM MOPSAKOM CJIOB
Laquestiondelaprogrammationestencoursd ‘étude. — Hzyuaemcasonpocnpoepammuposanusi.
Lesprincipesdebasesontexposés. - HznoocenvlochosHblenpuHyunsl.

Les avantages de cette méthode sont décrits. — Onucanvinpeumywecmseadannocomemooa.

OCHOBHBIC KUUie U WIMAMRBL, UCTIONB3yEeMbIe IIPU AaHHOTAIMOHHOM IepEBOJIE:

1. CtaTps mocBseHa Bonpocy... Peus uzer o...

2. lpennaratorcs MeToabl... ONUCHIBAIOTCS MPEUMYIIIECTBA METOIOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHHE yIeNseTCs... ABTOP MOJUYEPKUBACT BAXKHOCTb...
4. Ctarbs IpeACTaBISICT UHTEPEC [UISL...

BOHpOCbI I CaMO KOHTPOJIA

9. Ilo xKakuM IpM3HaAKaAM MH MOXEM PasIesIMTh TEeXHMUYECKUM [1epPeBOI Ha PasHHE BUIL?

10. UeM OTIMUYATCA OOCJIOBHEIM, OYyKBaJIbHBEM, TPaHCOOPMALMOHHEM M alekBaTHBIN
BMUIOEL IIepeBona?

11. HazoBMTe BTambl BHIIOJHEHMSA I[IOJIHOI'O MNMCBMEHHOTO Ieperola.

12. Uem oTamuaeTcd pedbepaTUBHBM IepeBOJd OT aHHOTALMOHHOTO?

®Dpas3vl 014 AHHOMUPOBAHUA

Introduction (Beenenue)

Le text eporteletitre — Tekct Ha3pIBaeTcs - L'auteurdutexteest ... - aBTop Tekcra ... - Letexteesttiré
de...- Texcr B3dT M3 ... - Letexteportesur = Dansletexte ... ils'agitde — B Tekcre peub HAET O ...
La démarche de l'auteur — xox paccyxnenuit aBTopa

L'auteur aborde un probléme — aBrop 3arparuBaer npooaemy; L'auteur parle de gch — asrop
rOBOPHUT 0 YeM-1100; L'auteur décrit — aBTop onuceIBaer;

L'analysed'unesituation — ananu3 cutyaruu

L'auteur étudie — aBTopu3sydaer; L'auteurexamine — aBTop paccMaTpUBacT;
L'auteurexpliquelescauses — aBTop 00bsCHSIET MIPHUYNHBI,

L'amiseenvaleurd'uneidée, d'unargument — BeiieieHHE KaKOM-THO0 HICH,
aprymenTtal.'auteurnoteque — aBrop otmeuaer, uro ... ; L'auteurfaitremarquerque — aBtop
yKa3bIBaeT, uTo ... ; L'auteursouligneque — aBTop noauepkuBacr, 4to ... ; L'auteurmetenvaleur —
ABTOP BBIACILICT ... ;

Laprésentationd'uneidéesecondaire — u3noskeHne BTOPOCTEIICHHON HIEH

L'auteurmentionneqch — aBropynomunaer; L'auteursignaleqch — aBrop coo6aer;

La prise de position ou de la défense d'une thése — onpenenerne cBOEro OTHOIICHHUS HITH 3aIlATA
CBOEU TOYKHU 3pCHUA

Je pense, crois, estime que — st ymato, nmonararo, cuurtato; L'auteur affirme que — asrop
yTBepKaaeT; L'auteur considére que — aBTop cumTaerT;

L'approbation — omo6penue



L'auteurestd'accordavec — aBropcorinacercuem-inbo, ckeM-1100; L'auteurseprononcepourqch —
aBTOP BBICKA3bIBAETCs 34 ... ;
La concession — ycrymnka
L'auteuradmet — aBropaomyckaet; L'auteurreconnait, avoue — aBTop mpu3HaeT;
La critique ou le rejet d'une thése — kpuTHKa HITH OTKIIOHEHHE TOYKH 3PCHUS
L'auteur oppose de forts arguments contre une idée — aBTop BBIIBUTACT PE3KHUE APTYMECHTBI
npotuB uaer; L'auteur démentit une affirmation — aBTop onpoBepraer yreepkaeHue;
La proposition d'une solution — mpenoxxeHue peeHus
L'auteur recommande — aBTop pexoMeHayer; L'auteur propose — aBTop npejaraer.
CaoBapu u padora co cl10BapsiMu
JUis ycreImHOo o OJIb30BAHUS CIIOBAPSIMU HEOOXOAUMO :
1)TBepno 3HaTH an(aBuT;
2)3HaTh TOPSAAOK pa3MEIleHUs CJIOB Ha OAHY OYKBY B CJOBape I0 MPHUHIUILY
noCJICA0BaTCIIbHOCTHU aJI(I)aBI/ITa BIIJIOTH 4O ITOCIICAHUX 6yKB CJIOBA,
3)3HaTh TMOCTPOCHHUE CJIOBAps: YCJIOBHBIE OOO3HAUEHHS, PACIOJIOKEHHE CIPABOYHOTO
Mmarepuana, rpylniupoBKYy CIOB B CEMaHTUYECKOE (CMBICIOBOE) THE3/10, UCXOAHbIE (POPMBI CIIOB.

3ananue 1.Pacnonoxcume ciedyrowue cioea 6 anhasumnom nopaoke; nepegeoume ux c
nomouipio cnoeaps.
La physique, la vague, 1'accusation, les particules, le rayon, I' hydrogéne, la découverte, le champ,
le développement, la ferme, 1'explorateur, le temps, le travail, la loi, la recherche, le pouvoir, le
phénomene, I' importance, les données, la vitesse, 1'installation, I' équipement, le zéro, 1' unité, la
circonférence, le mouvement, la construction

3ananue 2. /Jaiime oguuuanvhuvie coomeemcmeus, UCHONAb3YA HPU HEOOX00UMOCMU
CNPAGOYHUKU:

. Organisation des Nations Unies (ONU)

. Assemblée Nationale (AN)

. Communauté Européenne (CE)

. Les Verts (V)

. Train & grande vitesse (TGV)

. Organisation mondiale des douanes (OMD)

. Transports Interna-tionaux Routiers (TIR)

. Organisation mondiale du commerce (OMC)

. le Bureau de la coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (BCAH)
10. I'Ecole Nationale d'Administration (ENA)
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3ananue3. /aiime oguyuanvnvie coomeemcmeus, UCnOIL3YA HPU  HEOOXO00UMOCmU
CNPAGOYHUKU:

1. LeministrefrancaisdesAffaires
étrangeresserendenvisiteofficielleenC hinedansladeuxiémequinzainedeseptembre,
annonce-t-onauQuaid'Orsay. 2. Les observateurs constatent que les dossiersimportants restent trop
souvent en souffrancetraversant la Seine pour aller de Matignon a I'Elysée ou viceversa. 3.
L'industrie trouve actuellement 70% de ses débouchés extérieursa moins de 1500 km de
I'Hexagone, c'est-a-dire en Europe.

3aganue 4. Ilepeseoume cnedyrwuue ¢hpacmenmot, yuumoleas
cmuaucmuyeckue 0Co0eHHOCIMU meKcma '



1. Le premier ministre du Canada se rendra fin décembre envisite officielle aPékin surl'invitation
du gouvernement chinois,apprend-ona Ottawa de sources gouvernementales.

2. Le Président!" du Conseil des Ministres du Danemark effectuera une visite officielle en RFAdu
28 au 31 octobre. Sonhomologue? allemand lui rendra cette visite dans le courant de

l'années prochaine.

3. Le Président égyptien a quitté le Caire en fin de matinée pourse rendre en Italie ou il résidera les
23, 24 et 25 octobre.

4. M.N.,ministre de la Défense de la Réublique Frangaisearriveen RFA dans la premicre
quinzaines de mars. Lors de sonsé¢jour Outre-Rhinil doits'entretenir avec son homologue
allemandeau sujet de la coopération franco-allemande dans le domainemilitaire.

3ananme 5. Ilepesedume cnedyrowue ppacmenmeol, onupasace He moibKo Ha 2pammamuiecKue
COOMmeEenmcmeus, Ho U Ha HOPMblL CUMYAMUBHO20 C/1080 YO MPEDIeHUA 8 PYCCKOM A3bIKE.

a) Fragments de conversation

- Ou sont les journaux et les magazines? - Iy a un

kiosque a journauxen bas.

- Vous parlez frangais? — Ouj, s'il vous plait. Que voulez-vous?

— Comment commander un taxi? - Je ne peux pas. Il est trop tard.

- Ca vous plait, ici? Y a-t-il des problémes? - Merci, je suis trés content.
On se sent comme chez vous

2.Jlekcuueckue 0CO0e HHOCTH nepesoaa.

1. Ilepeseoume cnedyrwoujue nepeuHu, UCROIB3YA, 20€ HeoOX00umo, mpanciumepayuio. Ilpu
Heo0X00uMoCmu UCnoab3yime, ROMUMO C1106apell, CRPAGOYHUKU, KAPMbl U AMAACHI.

I'Hexagone, [Elysée, lePalaisBourbon, leLuxembourg, I'HotelMatignon, leQuaid'Orsay, laSeine,
leRhone, Lille, Alpes, Vosges, Champagne, charactron.

2. llepeoaiime nazeanusn zazem, HcypHanioe U UHPOPMAYUOHHBIX A2EHMCME:
Agence France Presse, Le Monde, Liberation, Radio France Internationale, L'Expansion, Le
Figaro, Le Canard enchainé, Agence France-Presse, L'Humanité.

3. IlepeBeauTe MpeasI0Ke HHSI, HCTOJIb3Ysl IPHEM KOHKPETH3ALUH.
1. La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, gelés, s’étaient tus: ils
demeuraient immobiles et raidis.

2. Elle faisait vis-a-vis a son époux, toute petite, toute mignonne, toute jolie, pelotonnée
dans ses fourrures, et regardait d’un oeil navré I’intérieur lamentable de la voiture.

3. Alorselle (Boule de Suif) promena sur ses voisins un regard tellement pro vocantet hardi
qu’un grand silence aussitot régna...

4. llrentra dans la ville par la rue des Rats, descendit la rue des Murs de la Roquette et finit
par atteindre la rue Saint- Antoine et s’y engagea.

5. Les familles s’affolent, cherchent un refuge contre 'oppresseur, et dans leur détresse, se
tournent vers la terre maternelle. Une nuit, Lydie, ses fillettes, ses parents, se glissent hors de leur
maison et fuient dans les bois.

6. — Eh bien, — dit-il, dois-je me précipiter comme un valet? Je ne sais pas ce que I’on me
veut, mais il n’est pas mauvais que je me fasse attendre.


http://www.humanite.presse.fr/

4. Ilepeseoume cnedyroujue npeonodHceHus, UCnOab3ya NPUEM CMblC108020 PA3BUMUAL.

1. Elleestinattendue, Salomé. MaisBertillenel’estpasmoins. Jel’attendaisrancunicére, réservée. 2.
Tuvoiscommec’estcommoded’éleverdesenfants! A toi de jouer, mon gargon, et bien du plaisir! 3.
Les histoires personnelles commencérent bientot, et Boule de suif raconta ... comment elle avait
quitté Rouen. 4. Et tes crises hé-patiques, reprend Mme Rezeau, tournée de moncoté, c’est fini? 5.
Je vais prendre M. Dibon, le successeur de M. Saint-Germain a Soledot. Jeleverraidemain.

5 Ilepeseoumeppaszvi. Hcnonw3yii menpuemceManmuyecko20co2iaco6anus

1. Ilremarqua qu’on avait dt moissonner de bonne heure, que la terre se fendillait de canicule. Les
mais avaient souffert. Le raisin se-rait sucré, le_vin rare_mais bon. (Gamarra) 2. Tout en me
démaquillant ce soir-1a, je regardais du coin de I’oeil ce garcon célébre que je con-naissais mal.
Gérard, dressé, le geste rare, le regard clair et franc, sa présence était faite a la fois de force calme
et de fragilité. (Leon) 3. Je ’entends qui dit 2 maman: «Nous sommes peut-étre nobles. Mais oui,
sans le savoir. Il vaut mieux se renseigner. Ca ne colte que deux cents francs. Avoue que c’est
pour rien.» Ma mére est épouvantée: I’argent est rare. (Duhamel) 4. Unétrange tremblement a saisi
la batisse... Des bouteilles grelottent contre le mur d’une cuisine. Desvitrescom-mencent a
chanter. (Duhamel)

3. I'pamMaTH4yecKkue 0COOCHHOCTH IIepeBoa

1. Ilepeseoume mnpeonoxncenun, ucnonv3ya moponozuueckyro mpauncgopmayuio
3amenbl.

1. Les muscles tressaillaient sous la finesse de la peau. (Martin du Gard) 2. Mathurin Delahaie,
mon grand-pére maternel, et Prosper Delahaie, son fiére, exploitérent ensemble ... le petit fonds
de passe-menterie dont j’ai dit un mot déja. (Duhamel) 3. Je reviens encore aux Pasquier. 11 me
faudra, malgré mon désir de clarifier ce récit, parler parfois de mes tantes et oncles paternels.
(Duhamel) 4. Je m’adossai contre un mur et sentis que j’allais pleurer. La rue était déserte. Je ne
me retins plus de pleurer. (Duhamel) 5. C’est alors qu’il apercut, entre les branches, une lumiére.
Deux ou trois prés seulement devaient la séparer du chemin... (Alain-Fournier)

2. Ilepeseoume npeonosicenusn. Hcnonvdyiime zpammamuueckyio mpauchopmauuio
oobaenenus.

1. Leportraits’arrétaitauxgenoux. (Martin du Gard) 2. Vous aussi, vous vous intéressez a la
politique? Etranger, sans doute? — Suisse. — Suisse francaise? — Geneve. (Martin du Gard) 3.
Ferdinand alignait avec minutie des caractéres soigneusement moulés. Il écrivait, le nez sur la
page. (Duhamel) 4. Des économies féroces suivirent cette coliteuse cérémonie. (Bazin) 5. Ces
réflexions ne nous écartent pas trop du biologiste Schleiter. I1a, des premiers, appliqué la rigueur
mathématique aux sciences de la vie. (Duhamel)

3. Ile peBeAUTE, 3aMECHAAINPOCTHICIIPEAJT0KC HUACIOKHBIMHU.

1. Le géant fut persuadé du bien fondé de ses griefs envers son fils. (Druon) 2. Dans les chemises
de bristol bleu s’accumulait de quoi remplir quatre existences normales. (Druon) 3. A l'avant
d’une trib-une, visible de tous, un jeune homme a grosse téte, dans une jaquette neuve, semblait



aussi content d’étre a cette place, qui le nouvel aca-démicien a la sienne. (Druon) 4. Et Lartois
sentit une felure dans sa joie. (Druon) 5. Il leur semblait poursuivre un entretien commencé.
(Rolland) Hier  hilft  Thnen  niemand. = WirhabenkeinesolchenSpezialisten.  20)
MichtrifftkeineSchuld.

4. Ilepeseoume cnedyrouwjue hpazol, 00pawias 6HUMaAHUe HA USMEHEHUE NOPAOKA €108,
6bI3b16AE€MO20 KOMMYHUKAMUGHBIM YI-HEHUEM NPEOJI0 HCEHUA.

1. L’heure de la revanche était arrivée. (Druon) 2. Une épaisse couche de paille avait été étendue
sur la chaussée, en face du petit ho-tel particulier de la rue de Lubeck. (Druon) 3. Toute pleine de
rosée, I’herbe reluit, tendre, verte, presque transparente. Un petit ruisseau coule dans ses brins.
(Renard) 4. Vers le minuit, une nouvelle se ré-pandit dans le bal, et fit assez d’effet. (Stendhal) 5.
Rue Vivienne, au moment ou il entrait chez Kolb, Saccard tressaillit et s’arréta de nou-veau. Une
musique légere, cristalline, qui sortait du sol, pareille a la voix des fées légendaires, 'enveloppait.

4. Tpancopmanuu B npouecce InepesBojaa
Tunsl Tpancdopmaruii B porecce nepeBoja:

HepeCTaHOBKI/I- HN3MCHCHUC IIOpsAAKa CJIOB MPU HECOBHAACHHUHU CMBICIOBOrO0 HOCHTPA
MMPCATTOKCHU .

3aMeHbI, KOTOPHIM MOTYT MOJBEPrarbCsi KaK YaCTU PEUYU, TaK U WICHBl MPEJIOKEHUS.
YacTto 3amMeHBbl CONPOBOXKIAIOTCS MMEPECTPOMKOM BCErO0 NPEIJIOKEHUS IIpU  IEepenaye
(bpaHIIy3CKOM AaCCUBHON KOHCTPYKIIMHU JACHCTBUTEIIBHBIM 3aJIOTOM B pycCKOM si3bike. K 3amene
OTHOCHUTCS U AHTOHUMMYe CKMii IepeBo/I, TP KOTOPOM OTPHUIATEIbHAsl CTPYKTYpa 3aMEHSETCS
YTBEPAUTENBHOM. JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUE 3aMEHBI - 3TO CI1O0CO0 MEPEBO/IA IEKCUYECKUX EAUHUIL
MHOCTPaHHOTO S3bIKa I1YTEM UCITOJIb30BAHUS €IMHUI S3bIKa IIEPEBO/Ia, KOTOPBIE HE COBITAAIOT MO
3HAUEHUIO C HaYallbHBIMH, HO MOTYT OBITh BBIBEACHBI Joruuecku. Ilpmem cMbICI0BOrO
Pa3BUTHSA 3aKITIOYACTCS B 3aMEHE CIOBAPHOTO COOTBETCTBUS IMPHU MEPEBOJIE KOHTEKCTYalbHBIM,
JIOTHYECKHU CBS3aHHBIM C HUM.

OnyueHust - BO BCEX CIIy4asiX CEMaHTUYECKOTO AYOIMpPOBAHUS - IPH MEPEBOJIE MapHBIX
OITYCKAEeTCsl TOBTOP.

Jlo6aBiieHusi- He J00aBJCHHE CMBICIA, a JOOABIIGHWE CJIOB JUISI COXPAHEHHS CMBICIIA
NPEIOKEHUSL.
Buapl nepeBoja:

IlepeBoag myTeM HCHOJB30BAHMSA PYCCKUX 3JKBHBAJIEHTOB,T.C. IIOCTOSHHBIX U
paBHO3Ha‘-IHBIX COOTBGTCTBPIIZ B IBYX JaHHBIX A3bIKaX, B 6OJ'IBLUI/IHCTBC cnyqaeB HC 3aBUCIIIUX OT
KOHTEKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMONIBIO AHAJIOTOB,T.€. CJIOB CHHOHUMHYHOTO psja. B aTom cinydae ogHOMy
WHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO PYCCKUX ciioB. HeoOxonmumo BeIOpaTh BapuaHT,
Han0oJee MOIXOAANMN 10 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue WK J0CJ0BHBIN NepeBO COCTOUT B IIEPEBOJIE AaHIVIMIICKOTO CJIOBA UIIU
BBIPpAXKCHUSA IIYTEM TOYHOT'O BOCIPOU3BCIACHHA HX CPCACTBAMH PYCCKOI'O0 A3bIKa, IIPpHU 3TOM
COXpPaHSAETCs CTPYKTYpa MPEUI0KEHUs], KaX/10€ CIIOBO IIEPEBOAUTCS TaK, KAK OHO JJAHO B CJIOBApeE.
KanpkupoBanue - BOCIPOU3BEICHUE HE3BYKOBOIO, a KOMOMHATOPHOIO COCTaBa CJIOBA WM
CJIOBOCOYETaHMS, KOTJ[a COCTaBHbIE YacTH coBa (MopdeMbl) UK ¢pa3sbl (JIEKCEMbI) EPEBOIATCS
COOTBETCTBYIO MMM 3JIEMEHTAMH IIEPEBOASILETO A3bIKa. JJOCIOBHBIN MTEPEBO]] MCIOIb3YETC S IPU
COBIIQJICHUM B AHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKE CTPYKIYPBI IPEMJIOKEHUS M IOPSAKA CIIOB.
HepeBOI[ ABJISICTCA JOCJIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPAHCHBLI TC KC YJICHBI MPCAJIOKCHUA U TOT XKC
HOPS/IOK UX CIIeI0BaHUs, Kak U B opuruHaie. OT J0CIOBHOTO MepeBoia HEOOX0MMO OTJINYaTh



HEJIOTYCTUMBIN B IMEPEBOTYECKON MPAKTUKE OYKBAIBHBIN MEPEBOJI, T.€. TPOCTON MEXaHUYECCKUI
MIePEeBO/I CIIOB MHOSI3BIYHOTO TEKCTA B TAKOM IMOPSIIKE B KAKOM OHH CIIEAIVIOT B HEM, 0e3 ydera ux
CHHTAKCHYECKUX M JIOTMYECKUX CBs3eil. B OykBanmbHOM mepeBojie BCTpedaeTcss Hamboiee
pacrpoCcTpaHEHHOE 3Ha4YeHHWE CJIOBa WMJIM TpaMMaTH4eCKOM KOHCTPYKIUMU O0e3 ydeTa BCEro
KoHTekcTa. CHUHTaKCMYeCcKoe YIMOJO0OJIeHHe WM JOCIOBHBIM TMEPEBOJ - TaKOM MepeBOJ, Mpu
KOTOpPOM CHHTAaKCHYeCKasi CTPYKTypa OpHUIMHaja npeoOpasyercsi B aOCOIIOTHO aHAJIOTHYHYIO
CTPYKTYpY IIEPEBOIHOTO SI3bIKa.

OnucareIbHBINH NMepeBO/ MCIOIB3YETCs A epeBoaa (PpaHIly3CKUX CIOB, HE UMEIOIMX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUHN B pycckoM si3bike. Ilepenaua 3HaueHust (paHIly3CKOTO CIIOBa MpHU
nomMoum Ooyiee WJIM MEHee pPacHpOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHHI HCIOJb3yeTCs A OObsSCHEHUs
HeoJIoTu3MOB. OmnucaTeNbHbId EPEBOJ  HMMEET MECTO, KOTAA IIOJHOCTBIO PACXOISTCA
rpaMMaTHYecKUe CTPYKTYpPbl aHIIMICKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB, BBI3BAH OCOOEHHOCTSIMU
COYETAaEMOCTH CJIOB aHTJIMHUCKOIO S3bIKA.

TpancauTtepaumsi- neperada OyKBaMH PYCCKOTO MUCbMa OyKB (paHIY3CKOTO MHCHMA,
HE3aBHCUMO OT IIPOU3HOIICHUS AHTIIMKWCKOTO ciioBa. VIHBIMH ClIOBaMH, TpaHCIUTEpalus -
dopmanbHOE TOOYKBEHHOE BOCCO3JaHHE HCXOJHOM JIEKCHUYECKOHW €JUHUIBI C TOMOIIBIO
andaBuTa MEPEeBOMAIICTO S3bIKa, OYKBEHHas UMHUTANMs (OopMbI UCXOAHOTO cioBa. [Ipu sTOoM
HCXOHOE CJOBO B IIEPEBOAHOM TEKCTE NpEACTaBiseTcss B (opme, HMPUCIOCOOIEHHOH K
IPOM3HOCUTEIBHBIM XapaKTepUCTUKAM MEPEeBOIIEro s3bika. [IpueM TpaHcauTepanuu MOXHO
UCIIONIb30BAaTh B TEX CIIydasX, KOTJa IepefaBaeMasl peaiiisi BBI3BIBACT y YMTATENs TBEPIO
YKPETIMBIIMECS acCOLUAIMU, B TPOTUBHOM CIIydae TPAHCIUTEPALMsI JOJDKHA COMPOBOXKAATHCS
COOTBETCTBYIOIIIMM IPUMEUYaHUEM, PACKPHIBAIOIIMM CMBICT JaHHOW peanuu. TpaHcnutepanus
1esiecooOpas3Ha Torna, Koraa jKelaTelbHO BOCIIPOU3BECTH JTAKOHU3M MTOUIMHHUKA U COXPAaHUTh
crienn(pUYecKylo XapaKTepUCTUKY JaHHOW pealny B MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TpanckpuOupoBanme- T1eperaya IMPOU3HOLICHUS (PAHIIY3CKOTO CJIOBA PYCCKUMH
OykBamMH. DTO OCHOBHOM INpHEM IepeBoja NpH Iepenadye MMeH U Ha3BaHui. llepeBomueckas
TPaHCKPUIILIMSA - 3TO (popManbHOe MOPOHEMHOE BOCCO3JaHUE HCXOJHON JIEKCUUECKON €MHMIIBI C
MOMOIIBIO (POHEM MEPEBOJIAIIECTO sI3bIKa, (POHETHUECKAs] UMUTAIUS HCXOJAHOTO CIIOBA.

YiieHeHHe ¥ OOBCAMHEHHE TPEIUIOKEHUN HMCIIONB3YeTCs MPH MEpeBOAe Crenu(uuecKiux
KOHCTPYKIIHT,HE UMEIOIIMX COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE. Pas3imuyaioT BHyTpEHHEE WICHCHHE
(3aMeHa TMPOCTOTO TPEUIOKCHHUS CIOXKHBIM) WJM BHEIIHEE WICHEHHE (MpEeBpaIlcHe
Pa3BEPHYTOTO MPEUIOKEHUS B ABA UITU 00JIee MPEIOKEHUS).

KonkpeTuzanusi- 310 crioco0 mepeBojia, Mpu KOTOPOM IMPOUCXOTUT 3aMEHa CJIOBa WIIH
CJIOBOCOYCTAHMS MHOCTPAHHOTO sA3bIKA C 00JI€e MMPOKUM IIPEIMETHO-JIOTHUYSCKAM 3HAUCHUEM Ha
CJIOBO B IIEpPEBO/IE ¢ O0JIee Y3KMM 3HAYCHHEM.

I'enepanu3anus(mpoiecc, 00paTHBIN KOHKPETH3AIUY ) HCXOAHOTO 3HAYCHH I UMEET MECTOB
TEX CITy4asix, Korjaa Mepa uH GopMalluOHHONW YITOPSA0YEHHOCTH HCXOIHOW €JMHUIIBI BBIIIE MEPHI
YIOPSIIOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH € MO CMBICIY €IUHHUIIBI B TEPEBOJAIIEM SI3bIKE U
3aKIII0YaeTCcsl B 3aMEHE YacTHOTo OONIMM, BHJOBOIO MOHATHS poaoBbIM. [lpu mepeBone c
(GpaHIy3CKOTO Ha PYCCKUM ATOT NpPUEM MPUMEHSIETCS Topa3fo peke, YeM KOHKpETH3aLMsl.
I'pammaTnyeckne TpancdopMauMM  3aKIIOYAIOTCI B MPeoOpa3oBaHUU  CTPYKTYPHI
NpPENIOKEHUS B MPOLECCE MEPEBOJA B COOTBETCTBMU C HOPMaMHU IEPEBOAHOIO s3blKa. Eciu
paccMaTpuBaTh OTAETBHBIC BUJBI TPAMMATHUYECKHX TpaHC(opMmamuii, To, moxaryid, Hanboee
paclpoCTpaHEHHBIM MPUEMOM CJEAYeT CUYUTaTh 3aMEHY CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKUMHU
raarojiaMu. DTO SBIIEHUE CBS3aHO C OOraTCTBOM M TMOKOCTBHIO TNIATOJIBHON CHCTEMBI PYCCKOTO
A3bIKA.

Yucto rpaMmaTuideckasi 3aMeHa IIPpUMCEHACTCA, KOTla €IWHHIla MHOCTPAHHOI'O SA3bIKa
npeo6pa3yeTC51 B CIUHHUIY A3bIKa MEpEBOAAa C HHBIM IpaMMAaTU4YC€CKUM 3HAYCHUCM, OJIHAKO,
HUMCIOIIMM TOXE CaMO€ JIOTHYECKOC. HaanMep, 3aM€Ha TIJjarojla Ha CYWCCTBHUTCIBHOC,
MHOKCCTBCHHOI'O YK CJia Ha €CIMHCTBCHHOC U T.H.



5. JlmarHocTtHuka YypoBHS Cc(OPMHMPOBAHHOCTHM HABBIKOB I€peBOJAa TEKCTOB IO
CIEUATBHOCTH.
Ilepeseoume mexkcm na pycckuii a3vik. B kaxoit cmenenu 6 3moil cmamve npeocmaeiena

npoﬁ.zze.fna UHmMepHayuonalulauuuy mepmunorocuu ?

ENERGETIQUE. ELECTROTECHNIQUE. LIEN

L’industrie électrique est un ensemble des activités de production, de transport et de
distribution d'energie electrique. Dans la nature, lenergie existe sous diverses formes
mecanique, thermique, chimique, electrique, nucleaire. Dans le cas qui nous interesse, il s'agit
de transformer en energie electrique utilisable 1'une des formes existantes de l'energie. C'est le
role de generateurs electriques. Les generateures rotatifs (dynamos et alternateurs) sont les plus
employes pour la production industrielle de I'energie electrique.

Un alternateur se compose de deux parties principales : l'inducteur et l'induit. Dans la
dynamo, c'est l'induit qui tourne dans le champs de l'inducteur, car cet induit est lie a son
collecteur tournant, qui redresse le courant alternatif produit dans I'induit. Dans I'alternateur,
qui produit son courant sous des tensions elevees, il est preferable de faire tourner I'inducteur,
recevant son courant d'excitation par deux bagues sur lesquelles frottent des balais, et de garder
I'induit fixe. Le rotor (inducteur) realise mecaniquement un champ tournanta I'interieur du stator,
qui porte les enroulements induits, dans lesquels le flux variable (du a ce champ) produit une
force electromotrice alternative d'induction.

Le courant continu s'utilise a la tension a laquelle il a ete produit. La tension du courant
alternatif peut se transformer facilement par des appareils statiques a bon rendement : les
transformateurs. Le transformateur est un appareil qui modifie les valeurs des composants d'une
puissance electrique alternative. Onsait que cette puissance est le produit d'une tension exprimee
en volts par un courant exprime en amperes. Si done on multiplie 1'un des termes par un
facteur quelconque plus grand ou plus petit que l'unite, la puissance restant constante, l'autre
terme doit etre multiplie par I'inverse de ce facteur. Il se trouve que si Ton constitue un
transformateur par un circuit magnetique sur lequel on enroule deux circuits electriques ayant
respectivement n; et ny spires, le facteur en question est precisement egal au rapport ni/n, des
nombres de spires des deux enroulements.

De point de vue electrotechnique, le transformateur est une machine electrique complete
comportant un inductuer et un induit, un circuit magnetique et des circuits electriques.



